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Rites of Lagan for the Feast of Theophany

(Epiphany)

(el (uldadl) 2oy (Y1 sl e Gl

The eleventh day of the Coptic month Toba, which is the Feast of Theophany (Epiphany)
(Saall aldarl) 22y (41 ) sglal) 2 (381 gall Ayl g (ha s (sl gl

The Order for the Service of the Lagan

SR 53 s

They bring the high priest to the Lagan place, i G oliall g Asaladll g AgSl) (Al
accompanying him by hymns, to start the prayer. S3all ¢ glm g QUL A ga ) Agsl)

Hymn KcuapworT
Aagally el 3 e gl

Truly, You are blessed
. . with Your good Father and
Nasaeoc: New ITimnevwa eeovaB: xe | the Holy Spirit; for You
have been baptized and
saved us.

Kcnapwow aAaHewc: New IlexiwT

AKOIWUC AKCWT 190N,

Hymn “O King of Peace”
abad) lla by ol

O King of peace, grant
. . us Your peace, render unto
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEK2IPHNH:  |us Your peace, and forgive
us our sins.

[Towpo NTE TaipHnH: o NaN

%A NENNOBI NAN €BOA.

Disperse the enemies, of
o o the Church, and fortify her,
TekkAHcia: apicoBT epoc: NNeckin wa | that she may not be shaken
forever.

pr €ROA NNIXAXI: NTE

ENEL,.
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€uvvanovHA [lennowt: den
TeNuHT TNOv: deN iwov NTe TlecjiwT:

nNew ITmNevva eeovaB.

HTGq&HO‘F E—ZPON 'THPGNZ ;\ITGqTO‘I’BO
;\INGNEJHT: ;‘ITGqT&ZSO ;‘INI(A)(!)NIZ ;\ITG

NENYTYH NEY NENCWNA.

TenovwyT ok w IixpicToc:
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimNevua

€007aR: x€ AKOIWLC AKCWT BUON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
€2€HCON HUAC 0 O€oc 0 H&THP 0
H&N‘TOKPAT(DPZ MANATIA ‘\TPIAC

€AEHCON HVAC.

[T6o1c Prov NTe Nixow gwm
NEVAN: K€ VUON NTAN NOTVROHOOC DEN
NENBAIYIC NEL NEN2,0X2,EX ERHA

;'-.‘POK.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have been baptized
and saved us.

Priest:

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The Congregation says

Iliaaoc:

Xe MeNiwT €TIEN NIYHOTI
vapec|Tovho NXE€ TIEKPAN: uapec? NXE€
TEKMETOVPO TTETELNAK HAPEYYWITI
uhpHT Sen The New 2ixen TIKAL:

TIENWIK NTE pact uHie) Nan VPooT.

cadd) Johy

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

(Y Uk A (Ll Jui gilas
Lol = g0 g cdl daay

(L gl sy g LS LS )
L gdd ¢l pal @A’gj
Laleal g

) aa graal) Lgal Al dauud
Sy ¢ wadlf oAy il
Liald g Caaie

;R\l
S Bla 1 40 4 Laa )
e ) (gl gl gl

Una oS <l 681 Al) o L
Lailad A cpma W ud 4SY
Al g LiilBaia g

tanill

Ot ) ganad) A X\ L
OS¢l gSta e

AN placd) b LeS iindia
Uik | LSS U 3a a9 e
2o



Ovo2, yca NHETEPON NaN €BOA:
hEppH'l' 2WN NTenxw €BOA NNHETE
0ON NTAN \epr‘r: 0702 imepel\rren
€d0TN E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

24 TUTTETZ2WO%Y.

ben HIXPICTOC lncowvc ITenboic:
X€ BWK T€ TUETOVPO NeW Fxom New

THWOT WA ENEY,. DUHN.

IIiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc Incowc ITenborc.

l'llﬁpecﬁ‘r'repoc:

WAHA.

| [V NEN O

€m T[POCG‘TXH CTAOGHTE.

HII\TPGCB‘TTGPOCZ

lpHNH TTACL.

Ili2aaoc:

Ke Tw nnevva T cov.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB'rTepoc:
Uapenggenéno*r h‘ro*rq
hmpeqepneenmeq 0702, NNAHT:

Pnovt PiwT ullenboic ovoz,

[TennovT ovoz, IencwTHp lHcove

Sl 32a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.
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l'[l§<;pw'roc.

Xe aqep\cxenazm EXWN.
:D.qepﬂof-lem E—:pon. &q&pe& E—:pon.
A gyonTen époq aq‘l‘&co épon.
AqtToTeN ageNTeN wa E-:épl—n

€ETAIOTNOY B84l

Meoc| on mapentzo epog zomax
NTECAPER, €PON: BEN TIAl €2007 €007AR
dal New NIE2,00% THPOw NTE TIENWNS:
deN 2IPHNH NIBEN NX€ TUTIANTOKPATWP

IT6oic IMennovt.

|1 [V NENCONT

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €A €EHCON.
Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

PuuB [T6'0ic Provt
TIMANTOKPATWP: PiewT wllenboic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

jfeng_gene;no*r NTOTK KaTa w8
NIBeN New eeBe 2,whA NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.
Xe AKEPCKETAZIN EXWN.
mKepBonem €PON: AKAPER EPON:

A xyomnTen EPOK aktaco Z—:pon:

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him,
The Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
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D KTTOTEN AKENTEN wa \eé,le €Tal

OVYNOV 6al.

ThiArRKWN:

TwR2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
Rrrqugene,m dapon: h“rech'ren
épon: NTeqepBohem €poN: h‘reqb’ 1
Rmrrao NEW NITWR?, NTE NHEBOTAR
Rrraq NTOTOW éé,pm EXWN EMATABON
NCHOV NIBEN: NTeqxa NENNOBI NAN

€ROA.

IIiaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

€obe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THVAIPWYI: VHIC NAN
€OPENAWK €BO MITAIKEEZ00% €007AR
dal New Nlée,oow THPOY NTE TTENWNS:

BeN 2IPHNH NIBEN New Tek2,07T.

PeoNoC NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
\enepm& NIBEN NT€ TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWOUI EVZWOT: NEY ﬁwmq
éﬁgwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEM

NHEBOTWN2, EBOA.

A AITOT €BOA 2APON
NEw €BOA 2,8 TIEKAAOC THPY:
NEw \eﬁo?xe,a TNKO?W‘LQBHBP& eal:

NEY €BOA 22 TAaINA €607AB NTAK dal.

hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

take them away from us,
and from all Your people,
and from this basin and
from this, Your holy place.
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i1 A€ eonaner NEw NHETEPNOYPI
cazNl MuWoT NaN. Xe Neok Tie eTakt
izmep(‘glggl NAN: €2WM1 EXEN NI20C] NEW
NIOAH: New exeN Txou THpC NTE

THXAXKL.

Ovroe UTTEPENTEN edorn
ETpacUoc: AAAA NA2MEN EBOA 2A

TreT2Wo07.

ben mzuoT new niveTwensHT
NEY UETUAIPWYI INTE TTEKUONOSENHC
nlHpr: Henbore ovoe lennory ovoe

Henew THP Incore H/xplc TOC.

das € 7€ 6\‘303 elToTy 6:}76 ITICE)O‘T
NEW TTITAIO NEU ma\uaa/ nNeu
7"1\7}706‘1( TNHCIC. €,UI\T€IOITI NAK NeEUAd:
nNeu IIII\TNG TUA €007TAB /\\1}76(7 TANIO0

0708 NOULOOTCIOC NEUAK.

fﬂo‘r NEU NCHOT NIBEN Neu @A

ENES NIENES THPO‘)". D UHN.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for itis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

L8 5 culadlilf g cilallall Wi
Lidae | o 4) el Y Waly
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The Prayer for Offering the Incense
The priest puts five spoonful of incense in the censer, while signing the cross in the first
three times and says:

105y (R W) ) e AN oAl 70 adin 98 9 B saaall (A oy abl (el LS puday o

HlﬁpecB‘rTepoc:

ben Eppan ubIwT New TyHpr new

Ilimneva €60vaB 0vNOTT NOTWT. D\ UHN.

Priest:
In the name of the

Holy Spirit, one God.

10

Father and the Son and the

Al
A5 Ol @Y Ay
LOal ) g Ad) ¢ uadl)




AcvapworT Nxe Provt PrwT

TIITT&NTOP&‘T(DP. D UHN.

|1 [V NENCONT

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:
q\cnapwow NX€ TIEC|ONOT ENHC NQHPI

IHcowe HlacpICTOC ITenOoIC. D UHN.

Ihiarak®N:

D MHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
CIcnapr‘rT nxe [limnerva esoval

MIT&P&K?\HTON. D UHN.

IhiARK®N:

D UHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
OvWOT NEW OFTAIO: OFTAIO NEX OVWOT:
NfmaNATIA TpIAC PiwT New H(‘QHPI NeEw

IIimNeva esovah.

:H-NO‘C" NEY NCHOY NIBEN NEM WA ENEZ

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete. Amen

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Now and at all times

S8 b QYY) dl) & s
Ll
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. . and unto the ages of all Ol LglS paaal)
NTE NIENER, THPOT. D UHN. ages. Amen.
Then the priest prays inaudibly:
| A iay A
HlﬁpecB'r‘repoc: Priest: . . . .:C’ém’
R R O God, who received to | Jula il B 43) S8 531 4
DrovT PHETAGWWT €pog Yourself the offerings of ) il g 7 8 danly Gall

Nmzwpon NTE D BEA TOVHI: NEW

Tevcia nTe Hwe new D Bpaaw: new

the righteous Abel, the
sacrifice of Noah and
Abraham, and the incense

11
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TCOINOVC|! NTE :&3pr New
Zaxapiac.

|1 [V NENCON T
[Tpocevezacee VIEP THC 8CIAC

l\-ln(!)l\l ;TPOC(DGPONT(!)N.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

W)WTT €pOK MTTAICOOINOTEY! Al
€BOABDEN NENXIX ANON 2 NIPGqGPNOBIZ
€0¥C0I NCOOINOTC|I: €07 €BOA NTE

NENNOBI NEW TICWXTT MTTEKAAOC.

Xe E{Euapwow 0702, E{nee, NWOT
NX€ TIEKPAN €807AR: PiwT New H(‘QHPI

nNew ITmNevva eeovaB.

:ﬂ-NO‘Y NENM NCHOY NIBEN: New (‘y&

€N€EZ NTE NIENER, THPOY. DUHN.

of Aaron and Zachariah.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have brought
it.

Priest:

Receive to Yourself this
incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission
of our sins and those of the
fullness of Your people.

For blessed and full of
glory is Your holy name, O
Father and Son and Holy
Spirit.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Verses of Cymbals
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Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
(SUDEN L) aa¥) ala¥) sl b Bl gL

D LWINI VAPENOTWYT: ;\I:H-:I'PIAC
€007aR: €Te PIwT New H(‘gHPIZ New

IIimNevva esovah.

A non Ba NIAAOC: NYpICTIANOC

da1 sap ne [ennowt: NnaAHeiNoC.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.
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OvoN ov2,€ATIC NTAN: HEN
oHeoovaB Uapia: epe Provt nar Nan:

ITEN NGCT[PGCBIZ\.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

] cﬁf@w.ﬁl\gﬁc;gJL’d
Agite iy Laa

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
(Cad) A slag ) udal g1 aly) gé o g8l gl

TenovwyT uhIwT New MgHpr:
new TTmNevoa eooval: :ﬂ-‘\TPIAC

€60%aB : Nounoovcloc.

Xepe FeKKAHCIA: TIHI NTE
NIASTEAO0C: X €pe Frapeenoc: €TACMEC

Hencw‘mp.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Continuation of Verses of Cymbals

Ainaw ellimnevua esovaB: eTaq)
€MECHT €BOADEN TPE: AICWTEY ETCUH

NTE DiwT: €COyY) €BOA ecxw wvoC.

Xe Pai e [TagHpr mavenpr: €Ta
TayvyH Toat ;\IZ)HT(‘_]Z x€
Aqépna.b‘r&)g; CWTEN ;\Icwa x€ fxleoq e

HlpeqTaméo.

OeAHA leppH‘I' N2ANZIHB: ® TII
lomeHc NEW neqipmoc: XE€ aqf
Wapok Nxe MSIHE: cpH\e*rw?u ;JE})NOBI

LIMKOCLO0C.

uujél.m 81-))\ PARY

You have seen the Holy
Spirit, coming down from
heaven, and you have heard
the voice of the Father,
proclaiming and saying.

“This is My beloved
Son, with whom My soul is
well pleased, He does My
will hear Him, for He is the
life-Giver.”

Rejoice like the lambs,
O Jordon and its shores, for
unto you came the Lamb,
who carries the sin of the
world.
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Xepe ne Uapra: Toposm eonecwc:

eHeTacuiIct NaN: ndnovt Thidosoc.

Xepe ne Uapra: den ovxcepe
eqqovaB: xepe ne Uapia: onaT

vPHeosovaR.

Xepe Unycana: mniyt
h&pxmwe?\oc: Xe€pe SABPIHA: THCWTT

MTTICAIYENNOTE!

Xepe leepovﬂm: xepe NlCGp&C})IMZ

XGPG NITATLA THPO“‘Z ;\IEITO‘)"P&NION.

Xepe lwannne: mng
hﬁpozponoc: X.€pE TOTHA: TICESTENHC

NE U WANOTHA.

Xepe naGoic NioT: NATTIOCTOAOC:
XEPE NIMABHTHC: nTe MenGoic IHcove

Hlﬁ\)cplCTOC.

XGPG NaK W TIIMAPT“‘POCZ XGPG
TEVATTEAICTHC: XGPG TMATIOCTOAOC:

aBBa Uapl(oc T8EWPINOC.

‘Xepe Credanoc: mwopt
hnap‘r‘rpoc: X€pe mipxlbwwn: 0702
:rénapwm“r.

Xepe NAK O TIMADPTYPOC: K EPE
TYWIX NS ENNEOC: XEpE m&e?xocpopoc:

naboic }IO‘FPO ?GEDPYIOC.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.
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XGPG NaK E!) ]TIMAP'T““POCZ XGPG
TU(‘Q(DIK ;\IYGNNGOCI XGPG TTI\B.G?xOCDOPOCI

CDI?&OTIA‘THP UepKO‘rploc.

Xepe Nak ® THMAPTYPOC: X €pE
Y WIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

masioc ama UHnNa.

iXepe TENIWT aBBA D NTWNIOC:
THHBC NTE TUETUONAYOC: xepe
meNIwT aBBa [Tavae: TIMENDIT NTE

l'[l:\)cproc.

erpe Na00IC NIOT: hnamowgngl:
aBBa l'll(‘gm New aBRa [Tavae:

NiveNpat NTE Hli{;plc*roc.

Jenteo \GPOK w Troc Beoc:
eepeK&pee, ETWND hnennanlapfx;Hc
TATA ABBA (...) MAPYIEPETC:

)JAT&XPOC{ 2IXEN TIEY ;)PONOC.

Mesw nque(:gcpHp N?\rrovp‘s’oc:
TENIWT €607aB NAIKEOC: ABRA (!
TIMHTPOTIOAITHC: MATAXPOY ZIXEN

neqéponoc.

Hew nqueZ‘gcpHp N?u*rowps*oc:
TENIOT €007aB NAIKEOC: ABRA (...)
TIETICKOTOC: MATALXPOY ZIXKEN

T[Gq\OPONOC.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

If the Pope is present:

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
patriarch, pope Abba (...)
the archpriest, confirm him
on his throne.

If a Metropolitan is
present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan, confirm
him on his throne.

If a Bishop is present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the bishop, confirm him on
his throne.
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Mesw NqueZ‘gcpHp N?u*m‘rps’oc:
NeNIOT €e0vaB NAIKEOC:
NIMHTPOTIOAITHC NEM NIETTICKOTIOC
NEETYH NEVAN: MATALPOOT ZIXKEN

NO‘?\GPONOC.

IHcowe Hlxplcmc NCAC] New PooT:
NB0C| N8OC| TIE NEW Y)a ENER,: DEN
0%2¥TIOCTACIC NOYWT: TENOTWYT

iwoq Tentwor Nag.

[owpo NTE T2ipHNH: wor NaN
fweKe,lpHNH: CEVNI NAN NTGK&IPHNH:

%A NENNOB!I NAN €ROA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?u—nmi.: \APICOBT Z—:poc: NNECKIN Wwa

ENER,.

€vvanovHA [lennovt: den
TENUHT TNOw: deN twow NTe [leqiwT:

New [TmNevva esovaB.

NTG(‘_]CLQO“‘ €PON THPGNZ NTGC]TO“’BO
NNENQHT! N‘TGC{T&?&()'O NNI(‘Q(DNIZ NTE

NENYTYCH NEM NENCWNA.

jrenomx‘g'r VUOK B l'[lxplc*roc
New ITexiwT Navaeoc New TTimNnevua
€007aB xe akbiwuc akcwt vuon. Mai

NaN.

If Metropolitan(s) and
Bishop(s) are present:

And his partners in the
liturgy, our holy and
righteous fathers, the
metropolitans and the
bishops who are present
with us, confirm them on
their thrones.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were baptized and
saved us. Have mercy upon
us.
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Mar nHE Prov kaTa Teknigy T
NNAI: NEM KATA TIAWAI NTe
NEKMETWENSHT EKECWAL NTAANOMIA:
€KEPABT N20T0 €BOA 23 TAANOMIA!

0%02, EKETOVRI €eBoOA2a TTANOAL.

Xe TaaNOMIA ANOK TCWOTN £000C:
0702, TANORI 1113 1960 €BOA NCHOY

NIBEN.

Neok muavaTk AIGPNOBI GPOKZ

0702 TITIET2,WOT AIAIC] UTTEKW B0 €BOA:

20TWC NTEKVAI HEN NEKCAKI: 0702

NTED po exnazaTm.

SHIITTE sap DEN 2aNANOMIA
mepBom V00! 0702, DEN 2,aNNOBI &

Tanasw o 1WQYWOT 10l

SHTITTE TAP AKMENDPE OUHI:
NHET2HTT NEM NHETE NCEOTWN2, €BOA

AN NT€ TeKcOPia aKTa 0! GP(!)O“‘.

€xeNOTXD €xXWO!
VTTEKWENRVWTION: €IETOVBO €KepadT

GIGO‘U‘B&(‘Q €20TE OTYIWN.

€Keeplcw'ren EOTVBEAHA NEM
0vOvTNOY: ETEBEAHA NXE€ NAKAC

€TOERIHOYT.

Psalm 50
Cpadd) ) g0 Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For | acknowledge my
transgressions, and my sin is
always before me.

Against You only, have
| sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and overcome
when You judge.

For behold, I was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.
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UaTaceo umek20 caBoA NNANOAL:

0%02, NAANOMIA THPO“‘ €EKECOAKOY.

OveHT eqomB E—ZK\GCON‘T('.[ NBHT
Pnovt: OFTINET LA €CJCOTTWN &prrq

nBepl HEN NHETCADOTN 100!,

UnepBepBpr €BOA 2,3 TIEK2,0:
0702, [exnNevva €00%aR imepo?\q

€BOA 2Apol.

Uo! NHI MTTBEAHA NTE TTEKOTVXAL
0702 NZpHI HEN OFTINETUA

N2HTELWNIKON M&T&XPOI.

€leTcaBe NIANOMOC 21 NEKMWIT:

0702, NIACEBHC €VEKOTOV %&POK.

NazueT eBo €N 2aNCNOY|
Pbnovt: Provt nTe ‘T&C(D‘THPI\AZ
eqi—:ee?\ﬂ?\ NX€ TTAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

IT6oic exeaovwN NNaCPOTOY 0702,

\GPG P(Dl )} ;,!ITGKEILQO‘F.

Xe ene AKOTWY WOTWWOTYL:
NaINaT ON TiE: 2aNOAIA Nxoqxeq

umektuat \eéle €XWOT.

[liwovgworyy nTe Drovt

OVTINETVA €YTENNHOYT TIE: OVZHT

€Y TENNHOYT 0702 GqGGGBIHO“‘T dal NN€

ProvT goyy.

Hide Your face from my
sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean

heart, O God, and renew a
right spirit within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.

Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth shall
declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, | would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A broken
and a contrite heart, God
shall not despise.
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N pmeenanee 6 oic den mexfFuat
€CIWN: 0702, NICOBT NTE lepowca?\l-m

VAPOTKOTOT.

ToTe eketuat exen
2ANWOTYWWOTW! VMEOVHI O‘rinacpopa
NeM 2aNOAIA.

I-O‘TG ETEINI N2 ANUACI GTI(‘Q(!.)I €XEN

nelma}lepggwmggl. N AAHAOTIA.

Aozacr o Beoc ruwn.

€BoA3eN N BBAKOTY TITPOPHTHC:
EPETIECICLOT €60TAR: WWTTI NEMAN

AUHN €GXW® 21400C.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.

Glory be to God.

The Prophecies
&) gaddl)

Habakkuk 3: 2-19
19-2:3 G

A reading from the
Book of Habakkuk the
Prophet, may his blessings
be with us all. Amen.

o i paay iy b padl 18
Al g) ) sml (il g < gigua

U ) il e ik 19
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dagida o g diba 20
Lshtla Jgaall

Ligly saal

A g (il (58 B3a (1
el Uingan g (985 dusaial)

A BRAKOTY T: B - I8

Habakkuk 3: 2-19

19-2:3 3

IT6oic alcwTen éneKbpr‘r: 0702,
alep2ot: arfNIAT NNeK2BHOTI 0702,
AITWUT: €TEEN] E-:pox Sen onHT NZwoN
CNAT 0702, BEN ﬁxmbpo‘réwm €30%N
NXe€ NIpossI €VECOVWNK HEN ﬁxmbpeqf
NX€ TIICHOY: K€D wpm €BOA: 0702, BN
ﬁxmépec{geop'rep Nx€e TAUTYH DeN

ANENEEN

0v1BON kne&p&me‘ﬂ udnal.

O Lord, I have heard
your speech and was afraid.
O Lord, revive Your work
in the midst of the years. In
the midst of the years make
it known; in wrath
remember mercy.
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InHov nxe Drovt eBorden
OeHVAN: 0702, TII €007AB €BOABEN
TTWOY hcbappan €qjol NSHIBI €qjoy
Nz‘g(‘gnn: acgwhce N:rcpe NXE€ Teqi\peTH:
0702, CJue?, NX€ TIKa2! €B0ADEN
neq\cnow.

O+vo2, neqnowé eqi—:ep hEppH']'
WTOTWING 2ANTAT C€ ﬁépm HeN
NEYXIX: 0702 AL )XW NT&?MHH NTE

TeQxou GCT&XPHO‘FT.

Gq\enm‘gl daxwe| NX€E OVCAXI: 0702,
€vel EROA NXE€ NegjoarATX
\ee,anne(‘g(‘gwl'.

ID.qbal \epa*rq 0702, ACJKIN NX€
TKAZI: AQZOTYT 0702 ATBWA €BOA
NX€ 2ANEBNOC: 0702, ATSOMBEN NXONC
NX€ NITWOT: ATBWA €ROA NX€
NIKAAALPWOT NENED: ;\I:I'(A.)GBI(!)

N2,ANDICI EvENAT GNGK!&&N)&O(EQI NENE€2,.

GTGNO‘F(A)T[ NX€ NIM&N(A)(!)TH NTe
meemg NEW NICK¥NH NTE TIKa2/!

wllaAian.

UnynaxwnT [6oic en
2ANIAPWOT: 1€ &pe TTEKMBRON HeN
2ANIAPWOT: 1€ &pe TEKOVO! HEN Eplon:
XE€ km\i\?\m €xeN NeK:e,ewp: 0702

oo MPWT NTE NeKéewp 0702,

God came from Teman,
the Holy One from Mount
Paran. His glory covered the
heavens, and the earth was
full of His praise.

His brightness was like
the light. He had rays
flashing from His hand, and
there His power was hidden.

Before Him went
pestilence, and fever
followed at His feet.

He stood and measured
the earth; He looked and
startled the nations. And the
everlasting mountains were
scattered, the perpetual hills
bowed. His ways are
everlasting.

| saw the tents of
Cushan in affliction; the
curtains of the land of
Midian trembled.

O Lord, were You
displeased with the rivers,
was Your anger against the
rivers, was Your wrath
against the sea, that You
rode on Your horses, Your
chariots of salvation?
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ovovXal TIE.

ben ovowAKk xNabOWAK NTekIf
exen NibHT Trexe [T6oic: ecjepw=r Nxe

TKa21 €BOADEN 2ANIAPWOT.

€venaw \epm( eveTNAK2I NXe€
2,ANGENOC: eq\exwp €BOA NNIMWOT NTE
TEYUWIT lmoggl: EpNO‘m aqT Rrreq?mu
enbici NTe Tecjz0pTe.

A ebic NXE€ EppH 0%02, 02, aqbe,l
épz\‘rq BEN TEYTAZIC EVOTWINI e‘rénm‘gl
NXE NEKCOBNEY EVMOTE NTE

NGKCGTGBPHK NTE NEK2,0TTAON.

ben TekxwNT €KEBPE TIKARI
EPKOVXI: 0702 dHeN TEKVBON eKeEBWA

N2,ANEBNOC €BOA.

IKI €BOA €70TXAI MTIEKAAOC:
€BPEKTOVLO NNHETAKOA2,CO%: AK2I0%]
NOTMOV €X€EN TA(E NNIANOLOC 0%02,
akyw Ntcent €CWOTIT: AKTOTNOC

NEKCNAT2, Wa Ninot.

AkwywT NNIADHOTI NTE NIANOAOC
NeW NIXWP! SEN NITOWWT ETEMNONVEN
Nl’)pm NSHTOT: EVEAOTWN
NOTOTYAAINOTC izEppH“I' NO%¥2HKI

€QJOTW NYCWTT.

0702, AKTAAO fmeK\e,ewp Eépm

€XEN DIOY ETEBW?Z, NOTUWOT GqO(‘Q.

Your bow was made
quite ready; oaths were
sworn over Your arrows.
You divided the earth with
rivers.

The mountains saw You
and trembled; the
overflowing of the water
passed by. The deep uttered
its voice, and lifted its hands
on high.

The sun and moon stood
still in their habitation; at
the light of Your arrows
they went, at the shining of
Your glittering spear.

You marched through
the land in indignation; You
trampled the nations in
anger.

You went forth for the
salvation of Your people,
for salvation with Your
Anointed. You struck the
head from the house of the
wicked, by laying bare from
foundation to neck.

You thrust through with
his own arrows the head of
his villages. They came out
like a whirlwind to scatter
me; their rejoicing was like
feasting on the poor in
secret.

You walked through the
sea with Your horses,
through the heap of great
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waters.

When | heard, my body
trembled; my lips quivered
at the voice; rottenness
entered my bones; and |
trembled in myself, that |
might rest in the day of
trouble. When he comes up
to the people, He will

invade them with his troops.

Though the fig tree may
not blossom, nor fruit be on
the vines; though the labor
of the olive may fail, and
the fields yield no food,;
though the flock may be cut
off from the fold, and there
be no herd in the stalls.

Yet I will rejoice in The
Lord, I will joy in the God
of my salvation.

The Lord God is my
strength; He will make my
feet like deer’s feet, and He
will make me walk on my
high hills.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.
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Isaiah 35: 1-2;
2 -1:35 sl

A reading from the
Book of Isaiah the Prophet,
may his blessings be with us
all. Amen.
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The wilderness and the
wasteland shall be glad for
them, and the desert shall
rejoice and blossom as the
rose.

The wilderness of the
Jordan shall blossom
abundantly and rejoice, for
it was giving the glory of
Lebanon and the excellence
of Carmel and Sharon. My
people shall see the glory of
The Lord and the excellency
of God.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Isaiah 40: 1-5‘
51 :40 sl

A reading from the
Book of Isaiah the Prophet,
may his blessings be with us
all. Amen.
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Isaiah 40: 1-5
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“Comfort, yes, comfort
My people!” Says your
God.
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“Speak comfort to
Jerusalem, and cry out to
her, that her warfare is
ended, that her iniquity is
pardoned; for she has
received from The Lord’s
hand double for all her
sins.”

The voice of one crying
in the wilderness: “Prepare
the way of The Lord; make
straight in the desert a
highway for our God.

Every valley shall be
exalted and every mountain
and hill brought low; the
crooked places shall be
made straight and the rough
places smooth.

The glory of The Lord
shall be revealed, and all
flesh shall see it together;
for the mouth of The Lord
has spoken.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Isaiah 9: 1-2
2-1:9 sladi

A reading from the
Book of Isaiah the Prophet,
may his blessings be with us
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Nevertheless the gloom
will not be upon her who is
distressed, as when at first
He lightly esteemed the land
of Zebulun and the land of
Naphtali, and afterward
more heavily oppressed her,
by the way of the sea,
beyond the Jordan, in
Galilee of the Gentiles.

The people who walked
in darkness have seen a
great light; those who dwelt
in the land of the shadow of
death, upon them a light has
shined.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Baruch 3: 36-38, 4: 1-4
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AMHN €JXW 110C.

1:438-36:3¢30

A reading from the
Book of Baruch the Prophet,
may his blessings be with us
all. Amen.
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This is our God, and
there shall none other be
accounted of in comparison
of Him.

He has found out all the
way of knowledge, and has
given it unto Jacob His
servant, and to Israel His
beloved.

Afterward, He showed
Himself upon earth, and
conversed with men.
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This is the book of the
commandments of God and
the Law, that endures
forever: all they that keep it,
shall come to life: but such
as leave it, shall die.

Return, O Jacob, and
take hold of it, walk in the
presence of the light thereof,
that you may be illuminated.

Give not your honor to
another, nor the things that
are profitable unto you to a
strange nation.

O lIsrael, happy are we:
for things that are pleasing
to God are made known
unto us.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Ezekiel 36: 25-29
29 - 25 :36 Jd

A reading from the
Book of Ezekiel the
Prophet, may his blessings
be with us all. Amen.
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Ezekiel 36: 25-29
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Thus says The Lord
God: I will sprinkle clean
water on you, and you shall
be clean; | will cleanse you
from all your filthiness and
from all your idols.
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I will give you a new
heart and put a new spirit
within you; | will take the
heart of stone out of your
flesh and give you a heart of
flesh.

I will put My Spirit
within you and cause you to
walk in My statutes, and
you will keep My judgments
and do them.

Then you shall dwell in
the land that | gave to your
fathers; you shall be My
people, and | will be your
God.

I will deliver you from
all your uncleannesses.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Ezekiel 47: 1-9
9-1:47 Jéa

A reading from the Book
of Ezekiel the Prophet, may
his blessings be with us all.
Amen.
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Then he brought me
back to the door of the
temple; and there was water,
flowing from under the
threshold of the temple
toward the east, for the front
of the temple faced east; the
water was flowing from
under the right side of the
temple, south of the altar.

He brought me out by
way of the north gate, and
led me around on the outside
to the outer gateway that
faces east; and there was
water, running out on the
right side.

And when the man went
out to the east with the line
in his hand, he measured one
thousand cubits, and he
brought me through the
waters; the water came up to
my ankles.

Again he measured one
thousand and brought me
through the waters; the
water came up to my knees.
Again he measured one
thousand and brought me
through; the water came up
to my waist.

Again he measured one
thousand, and it was a river
that | could not cross; for the
water was too deep, water in
which one must swim, a
river that could not be
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crossed.

He said to me, “Son of
man, have you seen this?”
Then he brought me and
returned me to the bank of
the river.

When | returned, there,
along the bank of the river,
were very many trees on one
side and the other.

Then he said to me:
“This water flows toward
the eastern region, goes
down into the Arabia, and
enters the sea. When it
reaches the sea, its waters
are healed.

And it shall be that every
living thing that moves,
wherever the rivers go, will
live. There will be a very
great multitude of fish,
because these waters go
there, for they will be
healed, and everything will
live wherever the river goes.

Glory be to the Holy

Trinity our God unto the age
of all ages, Amen.

Hymn of the Censer

5 anall !

This censer of pure gold,
bearing the aroma, is in the
hands of Aaron the priest,
offering up incense on the
altar.
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We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were baptized and
saved us. Have mercy upon
us.
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.1. J‘ ."Q' !.Ja 0.:!

The prayer of incense for the Pauline Epistle
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Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.

Deacon:

Pray for our sacsrifice
and for those who have
brought it.
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MY €607VaB NTE NHEQOTAB NTAK.
Tenteoo €POK TIENNHB: apipuevi
[1601c NT2IpHNH NTE TEKOTI MUATATC

€00%aR...

As mentioned in the offering of incense in the
Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer
above and the Three Small Litanies for the peace of the
Church, the Pope, and the Assemblies. Then the priest
censes the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if
any of them is present, and afterwards the priests and the

people.

Priest:

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
holies.

And we ask You, O our
Master, remember O Lord
the peace of your one only
holy catholic...

The Pauline Epistle

ITav2o0c PBwk wllenboic IHcove
[lixcpicToC : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAWC ETIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

ol

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to
the Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.
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1 Corinthians 10: 1-13

13-1:10 ousiijes 1

Pl'l'owe(‘g 8HNOT TP AN €PETENO!
NATEM! NACNHOV: K€ NENIOT THPOY
NaTYCH da TOHTI TIE: 0702, AVCINI

THPOY €BOAZITEN Eplou.

0%02 av01wVC THPOY elwswcHe

BeN TOHTI New Ben row.

Moreover, brethren, | do
not want you to be unaware
that all our fathers were
under the cloud, all passed
through the sea.

All were baptized into
Moses in the cloud and in
the sea.
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Ovo2 TaIdpe NOTWT

VTINETUATIKON AFV0OTOUC ‘THPO“‘.

002, TAICW NOTWT MTTNEVVATIKON
A¥Coq THPO‘F NavCWw Y&P e €BOA denN
OVTINEVLATIKH )JJTGTP& GCMO(A)I NCWwo«w

FreTpa A€ Ne HI§CPICTOC TE.

D 2a2a ume Drnovt Fuat den

TIOT2,070 ATPWPY) TAP N2PHI 21 TWAYE.

[ ENIN &“'(‘Q(DITI NAN ;\I&&NT‘?TIOC X€
;\I‘TGNZ‘QTGM(‘Q(DTII €ENOI }\IPGqGP\GTHG‘H!lN
\G&&NHGT&(DO‘K‘ KATa EPPH'I' E—ITZ\ NH

GPGTII OTUIN.

Ov2e hnenbper{(‘gwm ﬁ(‘gam‘ge
IAWAON hﬁppH'l' N2,ANOTON NSHTOY
;JE})PH‘T E€TCAHOVT X€ agenci Nxe€
TIAAOC €0TW NEW ECW 070,

ATTWOYNOY €CWAI.

Ovae hnenbpemepnopne‘rm
izEppHT N2,ANOTON NSHTOV
\emepnopne‘rm 0072, A%2€l HEN

0V€Z007 NOTVWT NX€E XWT (‘QOMT N(‘QO.

Ov2re hnenbpenepmpazm
izl'hi(;plc*roc KATA EppHT N2,ANOTON
NAHTOT \emepmpz\zm 0702, AYTAKO

€BOARITOTOT NNIZOC].

All ate the same
spiritual food.

And all drank the same
spiritual drink. For they
drank of that spiritual Rock
that followed them, and that
Rock was Christ.

But with most of them
God was not well pleased,
for their bodies were
scattered in the wilderness.

Now these things
became our examples, to
the intent that we should not
lust after evil things as they
also lusted.

And do not become
idolaters as were some of
them. As it is written, "The
people sat down to eat and
drink, and rose up to play."

Nor let us commit
sexual immorality, as some
of them did, and in one day
twenty-three thousand fell;

nor let us tempt Christ,
as some of them also
tempted, and were
destroyed by serpents;
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Ov2re hnenbpenep pepkpenpen
KaTa EppH'I' N2,ANOTON €BOA NSHTOT
E—:mﬁ(;penpen 0702, ATTAKO €BOA

2ITOTY ;.!ITIPGC[T&KO.

Nar A€ THPOT &TWWTI NTYTOC NNH
ATCOHTOT A€ NAN €vCBw da NH €Ta
TIXWK NTE NIEN€E EPKATA NTAN

;-IP(DO‘F.

2WCTE PHEBUETI X€ E{E)e,l Epzwq

MAPEYNAT BHTIWC NTECREL.

Une TPACYOC TAZE BHNOT €BHA
E—:mpacnoc ﬁpwm: E{GN&OT A€ Nx€
PnovT PHeTE Nc\qnaxa OHNOT AN
€6POVEPTIPAZIN VUOTEN CAROA
Iuc}mé‘re OTON Z‘gxon VOOTEN Z—:poq
AAAA eq\eTTOTq NEMWTEN JeN
TIPACMOC 2INA hTeTeNQxenxon quzu

(‘ga\‘re‘rem\ €BoA ;\IZ)H'Tq.

Ilizvor S’dp NEUWTEN NEU

T&/PHNH E€TCOIT. X€ AUHN €CEQYWIT].

nor complain, as some
of them also complained,
and were destroyed by the
destroyer.

Now all these things
happened to them as
examples, and they were
written for our admonition,
upon whom the ends of the
ages have come.

Therefore let him who
thinks he stands take heed
lest he fall.

No temptation has
overtaken you except such
as is common to man; but
God is faithful, who will
not allow you to be tempted
beyond what you are able,
but with the temptation will
also make the way of
escape, that you may be
able to bear it.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Hymn of John the Baptist

Ovpan ngoTwoT TIE TIeKpaN: ®
TCYSTENHC NEWVANOTHA: NBOK
ovNIyT 3eN NHEBOTAR THPOT: lwaNNHC

Tipee|fwuc.

Cdarall Ua g sl

A name of pride is your
name, O kinsman of
Emmanuel, for you are
great among all the saints,
O John the Baptist.
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MTapaaez:
Koboci ENITATPIAPYHC: KTAIHOYT
ENITIPOPHTHC: K€ LTTE OTON TWNC| J€N

NIXINAAICIE. NTE NIZI0sAI €ONI 0K,

D LWINI cwTe €TIcOPOC: TIAAC
NNOvB OeoAocioc: €X®w VTTAIO

WMBRATITICTHC: lwANNHC Tipee|fwuc.

Xe amvanort E—:pm( X€ NIW:
AINATAIOK hagg NPHT: AINAYAK hm‘g

NCUOT. W (DHGTGL!]T(‘,Q& NTaI0 NIBEN.

Meok me T2,0A% ;mn(apnoc: NOOK
TTE TIKIY NTE NIKAAAOC: NOOK TTE mip
NTE NIZ‘Q(‘QHNZ ETPHT BEN TIKA2I NTE
mkpmon.

&plﬁpecﬂe‘rm ééle EXWN: ®
mﬁpozponoc wBATITICTHE: lwaNNHC
mpeq*fwnc: NTeqfx;zx NENNOBI NAN

€ROA.

ITa6oic lHcove Hlkpm‘roc:
PHeTa0Iwuc den TTnopAanHc:
€KeTOVRO f\mem}r‘rxn: €BoA2a TTOWAER

NTE QNOAIL.

MixepovBin New Nicepadi:

NIATTEAOC NEW mapxnas’s’e?xoc:

Paralex:

You are exalted more
than the patriarchs, more
honored than the prophets,
for no one born of women,
is like you.

Come and hear the wise,
the golden tongued
Theodosius, speaking of the
honor of the baptizer, John
the Baptist.

“What do I call you,
how can | honor you, what
can | liken you to, O who is
worthy of every honor.

You are the sweetness
of the fruits, you are he who
moves branches, you are the
flower of the trees, that are
planted in the land of
lilies.”

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Theophany Muhayir
sl gl

My Lord Jesus Christ,
who was baptized in the
River Jordan, cleanse our
souls from the bondage of
sin.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and
the archangels, the
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NIC‘TP&‘TIA NEY NIEZOTVCIA! NIGPONOC

NIMETOOIC NIXOW.

G‘m)(‘g €BOA €ETXW MNOC: XE OFWOT

1 DNoTT SeN NHETOOCI: NEW OVRIPHNH

2IXEN TIKARI New oviuat den

NIP(DLQI.

A.310C 0 O€oc: asI0C lcx‘rpoc:
ATI10C N BANATOC: O lopham‘r

BATITICTHC: €AEHCON HUMAC.

A s10C 0 Beoc: asioc lcx‘rpoc:
ATI0C D BANATOC: O lopz;mm*

BATITICTHC: €AEHCON HUAC.

Q.s10C 0 O€oc: asioc leX,‘“‘pOCZ
ATI0C N\ BANATOC: O lopzANO‘r

BATITICTHC: €AEHCON HUAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIa TPIZ\C €AEHCON HMAC.

Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

WaHA.

Ihiaax®N:

€m ]TPOCG‘VXH CTABHTE.

principalities and the
authorities, the thrones and
the powers.

Proclaiming and saying:
Glory to God in the highest,
peace on earth and goodwill
toward men.

Hymn of the Trisagion
wu sl (ad

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
baptized in the Jordan, have
mercy upon us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
baptized in the Jordan, have
mercy upon us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
baptized in the Jordan, have
mercy upon us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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HlﬁpecB-r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ILiaaoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnHB 1601 IHcove Hlf\x;PlCTOC
ITennovT: cpH%Taqxoc Bmeq&?loc
€TTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2anuHy) hﬁpocpHTHc NEW
2ANOMHI: ATEPETIOTMIN ENAT
ENHETETENNAT Epwov 0702, MTTOTNAT:
0702, ECWTEN ENHETETENCWTEM \epwow

0%02, UTTOTCWTEN.

MewTeN A€ WOTNIATOT NNETENRAA
%€ CENAT: NEY NETENUAWX XK€
CECWTEW. Uapenepﬁen}u‘ga NCWTeN
0702 E—Z;Pl NNEKETATTEAION €607VAR: HEN

NITWB2, NTE NHEBOTAR NTAK.

|1 [V NENCONE
Hpoce‘rzacee TP TO¥ ATIO¥

ETATTEAIOT.

ILi2aoc:

K“rple €2 EHCON.

Jaady) Aol

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB‘r‘repoc:

:D.plEpue‘n 2€ on [TennHB NovON
NIBEN €TATZ0N2EN NAN \eeplw‘me‘rf deN
NeNT20 New NENTWR? \GTeNIpl VUGOT
Z—:ﬁ(‘gwl 2apok Ilboic mennov.
HHE—:Tmepgopn NENKOT MAWTON NWOT.
M1 eTywnr vaTarbwov. Xe NOK sap
Ti€ TIENWNB THPOT: NEW TIENOTXAI
THPOW: NEW TENZEATIC THPOT: NEW
TENTAADO THPOY: NEY TENANACTACIC

THPGN.

0702 NeoK TTETENOTWPIT NAK
éﬁ;yw/.' UITIWOT NEY TTAIO NEL
7‘1\7/7001@”/-/0/0: new MekiwT Nasaooc:
new ITimNerua e607aB /Qpecym/véo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

fﬂo‘r NEU NCHOT NIBEN: NEU G)A

ENES NTE NIENES TH,DO?".' ALUHN.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

Response to the Psalm

AAAHAOTIA. DAAHAOVIA. lHCOTC
HISCPICTOC MyHp ubnovt: agblwuc
HeN HIIOPZANHC. N AAHAOTIA.

DA AAHAOTIA.

The priest turns towards the Gospel and offers

incense to it while saying inaudibly.

25a5al) 3 e

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.
Alleluia, alleluia.
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OvwyT nmevasseAoN NTe lHcove
HlkplCToc: 2ITEN NIEVH NT€E
mlepoﬂra?cn-lc Aavia mﬁpocpHTHc:
IT6oic &pléno*r NAN MTTICW €BOA NTE

NENNOBI.

IhiAakwN:
CTaeHTe weTa PoBov Oeow

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

HlﬁpecB‘rTepoc:

%napwow NX€ PHEBNHOT BEN
Eppan ullfoic NTe NIXOY: K‘rplé
€TAOTHCON €K Tov KaTa UaTeeon

ATION ETATTEAION TO ANATNWCUA.

ILiaaoc:

Aoza ci K‘rpfe.

The Psalm and the Gospel are read as shown below
and, during their readings, the priest says the following

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.
Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of The
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Matthew the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

prayer to the Father inaudibly while holding the censer in

his hand:

l'llpeq&)owﬁe,n*r: $a TuHY NNaI
0702, NAAHBOC: 01 NNENT20 New
NENTWBR2, NTOTEN: 61 NTGNHAPAKKHCIC
NTOTEN: NEM TENUETANOIA: NEW
TENOTWNZ, EBOA: éé,le €xeN
nem&ahepggwmggl €607aB NATOWAER:

NTE TQeE.

O You who are
longsuffering, abundant in
mercy and true, receive
from us our prayers and
supplications, receive from
us our petitions, repentance,
and confession upon Your
holy, undefiled altar in
heaven.
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Uapemepnenm‘ga MTTICWTEN NTE
NEKETATTEAION €60TAB: 0702,
NTENApE ENEKENTOAH NEM

NeKkova2,cagNl. 0vo2, NTeNTOvVTAR

NOHTOV N?;PHI deN (‘.QG NEY CE NEV VATT:

deN l'[|§(;p|c*roc lHcovc Ilenboic.

N pipuevt TIooic NNHETYWNI NTE
TEKAAOC: €AKZLEMTIOVYINI DEN 2aNNAI

NEY 2ANUVETWENZHT VATAADO WO,

ID.pIEpne‘rf T60ic NNentoT New
NENCNHOY Z—:ngge Z—:ﬁggenno.
UaTACBWOT ENHETE NOTOV hna\m‘gwm
BEN OTZIPHNH NEY OVOTXAL

ID.pIEpne‘rf IT6oic \NNI\&HP NTE The:
New NIKApTIOC NTE TIKAZI: CHO¥ \epwm*.

:)lplE}me*rf M6oIc NNIVWOT NTE
Eplapo: Cuov E—:pwo‘r: ANITOY E-Z;T(‘Q(ﬁ)l
KaTa NOTW)I KATA PHETE PWK NZMOT.

&pﬁpue‘w\ T6oic NNicT New Niciw

NeW NIP().)T NTE€ TKOI: CLO0%¥ Gp(!)O‘?.

&pﬁpue‘w\ IT6oic ;W:TC(DTHPIA

NNIP(!)MI NEYM NITEBNWOTI.

D pipue IT6oic NTCWTHPIA
VTTAITOTIOC €60%AR NTAK dal: New
TOTOC NIBEN: NEW MONACTHpION NIBEN

NTe NeNioF Nopeozozoc.

May we be made worthy
to hear Your Holy Gospels,
and may we keep Your
precepts and
commandments and bring
forth fruit therein, a
hundredfold, sixtyfold, and
thirtyfold, in Christ Jesus
our Lord.

Remember, O Lord, the
sick among Your people;
visit them with mercy and
compassion; heal them.

Remember, O Lord, our
fathers and brethren who are
traveling; bring them back
to their homes in peace and
safety.

Remember, O Lord, the
air of heaven and the fruits
of the earth; bless them.

Remember, O Lord, the
waters of the river; bless
them; raise them up to their
measure according to Your
grace.

Remember, O Lord, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field; bless
them.

Remember, O Lord, the
safety of the men and the
beasts.

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place and
every monastery of our
orthodox fathers.
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:D.plEpue‘n IT6oic hmnpoezpoc
(;JITIO““PO) NTE TIENKa21 TTEKBWK: &pee,

\GPO(‘.I deN O‘)”Z;IPHNH NeEW O‘H!G‘TX(DPI.

N prpuevi boic
NNHETATEPEX UAAWTETIN HUWOT:

Na2L07 THPO‘K‘.

&pli}me‘rf T60ic NNentOT New

NENCNHOV €TATVENKOT AVUTON LUO0WT:

BeN PNa2T NOPEOA0ZOC: MAVTON
NNOYTY(H THPOY.
A pipuevt TI6oic NNHETATINI NAK

€d07N NNaI Z(!.)PONZ NEY NHETATVENOV

€XWOT:NEYW NHETAVENOY €EBOASITOTON:

0! NWOT THPOY uTIBex e TIEROADEN

NIQHOTI.

N pipuev Iooic NuHETEX R WX
BEN NIOAIYIC NEM NIANATKH: Na2M0%

€BOADEN NOT20X2€X THpOX.

&pﬁpue‘w\ IT6oic
NNIK&THXO‘meNOC NTE TTEKAAOC Nal
NWOT: MATAXPWOT HEN mnagt €507N
E—:pox: CWXTT NIBEN ime‘r(‘gam‘ge

IAMAON 2ITOY €BOA DEN TOTSHT.

Ileknovoc Tek20T NEKENTOAH
NEKUEBUHI NEKOTA,CASNI €60TAR:

MATAXPWOT N:Z)pl-n DEN TOTHT.

Remember, O Lord the
president (king) of our land,
Your servant; keep him in
peace, truth, and strength.

Remember, O Lord,
those who are in captivity;
save them all.

Remember, O Lord, our
fathers and brethren who
have fallen asleep and
reposed in the orthodox
faith; repose all their souls.

Remember, O Lord,
those who have brought to
You these gifts and those on
whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Remember, O Lord,
those who are distressed in
hardships and oppressions;
save them from all their
hardships.

Remember, O Lord the
catechumens of Your
people; have mercy upon
them; confirm their faith in
You; uproot all traces of
idolatry from their hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths, and Your holy
precepts, establish in their
hearts.
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UHic Nnwow €6POTCOTEN ﬁ‘rz\xpo
NNICAXI \GTZ\‘?GPK&‘THXIN VUWOT
NAHTOY: HEN TICHOT A€ €TOHY)
napovepﬁenﬁ(‘ga MITIZOKEN NTE
TIOTAZ,EL WICI \eﬁxm €BOA NTE
NOvNORI: ekcoBT VOWOT ;\IO‘TGPCDGI NTE

ITeknnevva €8ovaB.

ben m200T New NIETYENSHT
New TUETUAIP®WUI NTE TIEKWONOT ENHE
NWHpr: TTenborc ovoz, Tlennovt ovoz

[encwTHp lHCOwC l'[l§<;p|(:'roc.

Pdaui I—Z‘TG %BO?& 2ITOTY E—ZPG TIIE!)O‘F
NELY TITAIO NEX ﬂl\&,!!&?;l NeWw
']';TPOCKTNHCICZ GP}IGPT[I NAK Newaq:
New HI}ING‘UJ& €007aB ;\IPGCI'T&NQ)O

0702, NOLOOVCIOC NEMAK.

:H-NO‘)" NEY NCHOY NIBEN NEM (‘ga

ENE2, NIENEZ, 'THPO‘FZ ALHN.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Matthew the Evangelist. May his

blessings...

People:
Be with us all.

Deacon:

A Psalm of David, the prophet and king may his

blessings be with us all. Amen.

Grant that they may
know the certainty of the
words they have received.
And in the set time, may
they be worthy of the
washing of the new birth for
the remission of their sins,
as You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.
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Baawoc Tw Aavid (prs) pIx: s, €

The Psalm
25a 3l

Psalm 114 (113): 3,5

53 :114 (113) Lsa il

Prow agNaT 0702 APWT 0702 T
lopMch agKoTy ;ECPA&O‘K‘Z 0% TTETYOT
Eplon X€ AKPWT: 0702, NOOK I
lomeHc XK€ AKKOTK E—:cpa&ov.

A AAHAOTIA.

The sea beheld and fled;
Jordan turned back. Why is
it, O sea, that you flee? O
Jordan, that you turn back?
Alleluia.

&0 G g Al i
B ) gl dlile Gl Y
%Jﬁoé‘f}”%iﬁbﬁgﬁ

Lsblla cald )

After praying the Psalm, the deacon says the following if the pope or a bishop is present
o5aall Bl 8 day LAY Call) JUy cla g ge LY ol L Y S 1)

Uapow()' ace] den TEKKAHCIA NTE
TEYAAOC: 0702 napowéuow Epoq 21
:rKaeeZpa NTE mﬁpecB‘rTepoc: X€
AYx® NOTMETIOT quppH'I' N2,ANECWOT:
ETENAT NX€E NHETCOTTWN 0702

G‘F\GO“‘NOCII

mqulc nxe TGoic 0voe,
hneqo‘mm Néenq: %€ NOOK Ti€ POTHR
wa €NE2 KATA :I'T&ZIC ulleayicerek:
TI60Ic caOTINAL OK TIENIOT €607AR

MTTATPIAPYHE TATIA ABBA (...).

e MeNIWT NemICKOTOC
(ime*rpono?u‘mc) aBRa (...): IIooic

eq\e&pe& ETETENWND: DAAHAOTIA.

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and rejoice.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek.” The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan), Abba
(...). May The Lord keep
your lives. Alleluia.
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Then the deacon continues

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, for whom is glory forever.

uladd) Jasy o

The Reading of the Gospel

UaTeeoNs: a - IZ

dady)

Matthew 3: 1-17

+ uladd

Lialia g Ugdl g Wy @l amily AV & e
qu‘ ,",AJ\ il O &wul\ &HU,U,U.‘S

el A1 )L a0l aaal) Al

17-1:3

M2,pHi A€ B€N NIEROOT €TEMMAT
ac)l nxe lwannHe mpeqfwuc eqiwiy
2l ﬁggaqe nTe Hovaea.

€Jx® MMOC X€ APIETANOIN
ACBWNT Tap Nxe THETOTPO NTe

NICDHO‘K‘;.

Pbaui sap Te cpné*raqxoq
E—:Bo?xa,rro*rq nHeanac mﬁpocpl-m-lc
€Jxw W0C; XE TCUH hne‘rw(‘g €BO 2,1
}u‘gaqe X€ CeRTe Epnwrr ull6oic

COVTWN ;\INGqM&NHO(‘QI.

Meoc) A€ lwanNHC Ne TeejeeBew 0%
€BoABeN 2ANWI NXAMOTA TE 0702,
NACjMHp NOT20% 3 \m‘gap €XEN Teqfm:
Teqépe A€ NE€ O‘rggxe T€ NEW OVERIW

NTE€ TKOI.

ToTe NATNHOT €BOA 2apoq Tie Nxe

Na lepovcaiHy New tlovaea THPC New

In those days John the
Baptist came preaching in
the wilderness of Judea.

And saying, “Repent,
for the kingdom of heaven
is at hand”.

For this is he who was
spoken of by the prophet
Isaiah, saying: “The voice
of one crying in the
wilderness, ‘Prepare the
way of The Lord.Make His
paths straight’.”

And John himself was
clothed in camel’s hair, with
a leather belt around his
waist; and his food was
locusts and wild honey.

Then Jerusalem, all
Judea, and all the region
around the Jordan went out
to him.
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Frepixwpoc THpe NTE [Tnop2anHc.

Ovo2 NATWIWUC NTOTY deN
l'[uopzane,c NIAPO ETOTWN NNO¥NOB!

€ROA.

GT&qN&‘K‘ A€ EO‘K‘HH(‘Q ;\I‘TG
NICDAPICGOC NeY NICAAAOVKEOC E¥NHOT
\GXGN mwwuce ;\I‘T&q TTeXaY NWOT X€
NIQLICI ;\ITG Nl\&X&) NIy A TaM€ BHNOT

€dWT €BOA DAT2H UTMIXWNT EBNHOT.

:D.PIO‘F; OTN ;\IO‘FO‘FT&?J qul}l(‘);)&

NTueTaANOIA.

Ovo2, hnepne‘rf BEN OHNOT €X0C K€
OTONNTAN MTTENIWT N Bpaaw: fxw
Tap V0C NWTEN € O‘ronggxon
ubnovT €ROABEN NAIWNI €TOTNOC
WHp! \N:thaan.

SHAH A€ TIKEAEBIN E{XH Ba BNOTNI
;\INIZ‘Q(‘QHNZ Eﬁgggnn OvN NIBEN ETeNElnaeN
0% TA2 €BNANEC €BOA AN CeNAKOpXe|

NCE2ITe] EMYpW.

A Nok men sap Fwuce NUOTEN BeN
0TVWOT EVMETANOIA $H A€ €BNHOY
ENENCW! ecjxop ée;o*repon cpHéTe
hThﬁgga aN Eqa.n hneqewo‘rf heoq
eqéwnc OHNOT BEN OVITNETMA €qoval

NeY 0‘)"5(,‘]3().)1!.

And were baptized by
him in the Jordan,
confessing their sins.

But when he saw many
of the Pharisees and
Sadducees coming to his
baptism, he said to them,
“Brood of vipers! Who
warned you to flee from the
wrath to come?

Therefore, bear fruits
worthy of repentance.

And do not think to say
to yourselves, ‘We have
Abraham as our father’ for |
say to you that God is able
to raise up children to
Abraham from these stones.

And even now the ax is
laid to the root of the trees.
Therefore every tree which
does not bear good fruit is
cut down and thrown into
the fire.

| indeed baptize you
with water unto repentance,
but He who is coming after
me is mightier than I, whose
sandals | am not worthy to
carry. He will baptize you
with the Holy Spirit and
fire.
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PbHeTe necjdal deN TeyxIX
(\‘_]NZ\TO‘U‘BO hneqﬁnwow 0702
(\:]m\ewo*c'f hneqcmb €TaT0eHKH:
TITO2, A€ E{N&POK&C{ HeN O‘rkpwn

NaTO€eNO.

JoTe aq; nxe lHcove eBoAden
+Sadinea exen Tilop2AANHC 22

lwaNNHC eepeqb' WG €BOA 21TOTY.

lwanNNHC A€ NagTAZNO 1100
€YXW VUOC K€ ANOK TIETEPYpIa
€b1wuC €BOA 2ITOTK 0702, NOOK Y(NHOT

?;&POI .

:D.qi-:powfn A€ Nxe lHcowe Texaq
NaQ| %€ Xac TNov malpHT sap
ne‘rcenﬁga NAN €X€EK MEBMHI NIBEN

€BOA TOTeE aqxaq.

€Taquuc Ae nxe lHcowe CATOT(
aql\ \eﬁ(‘gwl €BOABEN THUWOT 0702,
HTITIE ATOTWN Na(| NX€ NIPHOTI 0702,
agjNaw eovminevna NTe Drovt €CJNHOT
EMECHT ;.QEDPH"I' NOY0) pouTH €CjNHOT
2:apog.

0702, 1C 0FCUH acywr €BOASEN

NICDHO‘K‘I\ €CXW MMOC XE dail e TRAWHP!

TAMENDIT etartuat f\leTq.

Iliwor ga llennovry ne wa enes

NTE NI €ENES. AUHN.

His winnowing fan is in
His hand, and He will
thoroughly clean out His
threshing floor, and gather
His wheat into the barn; but
He will burn up the chaff
with unquenchable fire.”

Then Jesus came from
Galilee to John at the Jordan
to be baptized by him.

And John tried to
prevent Him, saying, “I
need to be baptized by You,
and are You coming to
me?”

But Jesus answered and
said to him, “Permit it to be
so now, for thus it is fitting
for us to fulfill all
righteousness.” Then he
allowed Him.

When He had been
baptized, Jesus came up
immediately from the water;
and behold, the heavens
were opened to Him, and He
saw the Spirit of God
descending like a dove and
lighting upon Him.

And suddenly a voice
came from heaven, saying,
“This is My beloved Son, in
whom I am well pleased.”

Glory be to God forever.
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The Priest, holding the cross with three lights in his right hand, chants: “God, have mercy

upon us”

Ll agdlh s gy ) sl A Agle g culiall CaLSY) ad py o

HlﬁpecB'rTepoc:
PnNovT Nal NaN: 6€Y) OTNAI épon:

WENSHT !)z\pon.

IhiARKwN:

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

CwTen E—:pon.

LA akwN:

D MHN.

Hlﬁpecﬂwepoc:

Cuow épon: &pe& E—:pon: \APIBOI\-I(-)IN
épon.
| [V NENCONE

D UHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
WA LTTEKXONT €BOA 2APON:
XKEUTIENWINI HEN TIEKOTXAL: 0702 XA

NENOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:
D UHN. K‘rpfe €A€EHCON. K‘i"plé

€AEHCON. K‘rple €A EHCON.

PnNovT Nal NaN
Llaa J\ P@-m

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.
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The people respond by chanting: “Kyrie Eleison” 10 times in the long tune, on the cymbals
gLl Ao ) allly &l ja 10 aa ) b quadd) 3

The Priest then signs the water three times with the Cross, while the people sing the Gospel
response in the festal tune
AN Cals LAY SV 3 e Gurdid) g6 Lady ) e A3 Culially slal) LSl adi g

Ainaw ellimnevua esovaB: eTaq)
€MECHT €BOADEN TPE: AICWTEYN ETCUH

NTE DiwT: €COY) €BOA €cxw 1vo0C.

Ke Pal e MAWYHP! TIALMENPIT: Ta
TAYYH Toat M)H‘rq: AYEPTIA0TIY

CWTEW ;\IC(DqI X€ Neoq e UIPGqT&N.@O.

Xe CCUAPWOTT NXE P11 New
[yHpr vew TTimnevua esoval: :H'Tplz\c
€TXHK €BOA TENOTWWT MM0C

TeENTWOT NAC.

You have seen the Holy
Spirit, coming down from
heaven, and you have heard
the voice of the Father,
proclaiming and saying:

“This is My beloved
Son, with whom my soul is
well pleased: Listen to Him,
for He is the giver of life”.

Blessed be the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship Him and glorify
Him.

The Seven Litanies

HlﬁpecB'rTepoc:

ggmm.

|1 [YNEN O T

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬂwepoc:

lpHNH TACL.

IIi2aoc:

Ke T nnevvaTi cov.

s L0 i aod)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Litany of the Sick

l'llﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2um on wapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullen6oic
0vo2, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

Hl§(;p|CToc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC QUITEN)IOITT aplipne‘rf

II6oic NNHG‘T(‘Q(!JNI NTE TIEKAAOC.

|1 [YNEVCONE

Twh2, exen NENIOT NEM NENCNHOT
ETYWNI BEN KINWWNI NIBEN: ITe BeN
TIAITOTIOC IT€ BEN WAl NIBEN: 2INA NTE
Hl§(;p|0‘roc ITennovt epéno*r NN
NEMWOT MITIOTXAI NEW TITAADO:

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘K‘PIE-Z €A EHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

€aKxeNTIOTY)INI DEN 2ANNAI NEW
2ANMETWENZHT MATAAO WOY. NN
€BOA 2APWOT NEW EBOA 2APON NGWNI
NIBEN NEW 1ABI NIBEN: NITINETMA NTE

NIGQ)WNI boxi ﬁcwq.

NHeTavwck €VYTHOTT deN NiaBI

VATOTYNOCOT 0V02 )JZ\NOL!"I’ NWO7.

sl g

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
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NHETT2,EMKHOTT NTOTOT NNITINEVUA

N&K&G&PTON &PI‘TO‘F ‘THPO‘)" ;\IPG).!?;G.

NHeT den NIZ‘QTGK(DO‘I‘Z I3
NIMETAAWC: 1€ NHETYH B€N
NIEZOPICTIA: 1€ NIEXVAAWCIA: I€
NHETOTAMONI LNWOT BEN 0OTUMETRWK
ecengawt: [l6oic &plTO‘r THPOW

NPGM&G 0702, NAI NWOY.

X'€ NBOK TIETRWA NNHETCWNZ,
€BOA: 0702 ETTARO EPATON
NNH(—:TMPMTOT Eépm: Teeamic NTE
NHETE WMONTOT 2EATIC: 'I'BOI\-I(-}IB. NTE
NHETE MUONTOY BOHOOC: énon*r NTeE
NHETOI NKOTXI NZHT: TUATUHN NT€

NHETYH DEN TIYINWN.

WBvyH NIBEN €T2EX2WX 0702
€TOTAMONI €XW07: 101 Nwov [T60ic
NOVNAIL: 201 NWOT NOTALTON: 1401 NWOT
ho‘rkBoB: 201 NWOT NOT2,0T: 10l
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
ho‘rchlea: 201 NWOT ho‘me'rpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NELY NOTANOLMIA.

dnon 2e 2w TT6oic ngwn NTE
NENYTYCH VA TAADWOT: 0702, NA
NENKECWLA &plcpaépl \epr‘r. IlicHin
WUHI NTE NENWYTYH NEYM NENCWNA:

TIETIICKOTIOC NTE C&PZ NIBEN:

afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the

harbor of those in the storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.
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XGMTIGN(‘QINI HEN MEKOVXAL

ILiaaoc:

K‘z‘ple €\ EHCON.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC UUITEVOITTE &PIE{JMﬁ‘K‘I\
T60ic NNeNIOT New NENCNHOT Engge

eﬁgenno.

TIIARKwN:

TwBe, €xeN NENIOT NEX NENCNHOY
é‘rm(‘ge \eﬁ(‘geuuo: 1€ NHEBMET! \egge deN
VA1 NIBEN: COTTWN NOVMWIT THPON: ITe
€BOA 2ITeN Eplon I€ NIAPWOT: 1€
NIATMNH 1€ NIVWIT imoggl: (1€ THaHp) 1€
e‘rfpl lmowxmuoggl }\IPH“I' NIBEN: 2INa
NTE Hlkpl(}‘roc IlennovT Tacewow
ENHETE NOTOT hnaﬁ(‘gwm deN

OTIPHNH: NTeC)A NENNOBI NAN €ROA.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

le NHeo V€I \egge HEN Al NIBEN:
COTTWN NOTMWIT THPOY: IT€ €BOA
2ITEN Eplon: 1€ NIAPWOT: 1€ NIAVMNH 1€

NIVWIT hnoggl (1€ aHp) 1€ e‘rfpl

o Blsal) dpi o)

Priest:

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend to
travel anywhere, straighten
all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads, (air)
or those who are traveling
by any other means,
everyone anywhere. Lead
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imowxmnoggl ;\IPH‘T NIBEN: 0vON NIBEN
€THeEN LAl NIBEN na:rcpwow €307
€0TATUHN NXAMH: €OTATUHN NTE
TMOTXAl.

&plmnzlom &plggcpnp Nz‘gﬁ Hp New

Z‘gcpnp imoggl NEVWOT.

UHITO® ENHETE NOTOT HEN O‘K‘P&(‘gl

G‘)"P&(‘.QII HEN OFTOTXO0 EFTOVXHOVT.

&p@cpnp Nep&wﬂ NEW NEKERIAIK

HeN 2,wB NIBEN NATABON.

Anon A€ 2wn TTooic
Tenne*rpenf\lxwl?\l €THeN malBioc al:
ipee, %poc NATEBAARH fla:rxmwn
Na*régeop‘rep Wwa €BOA.

IlIiaaoc:

K‘FPIG €A EHCON.

them into a haven of calm, a
haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the air of heaven, the fruits of the earth and the waters
4 5a¥ 5 £ 9050 g slall Aol

l'[lﬁpecB'rTepoc:

N prxaTaziom [boic NI\AHP NTeE
Te: New NIKApTIOC NTE TIKA21: NEW
NIMWOT NTe Eplapo: New NicIT New
NICIS NEW NIp®T NTe TKOI: €T €N Tal

PO).!TH oal: EJ!JO‘I‘ E—IP(!)O‘F.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.
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IIiARKWN:

Twhe, exen NIE\HP NTE The: New
NIKapTIOC NTE TIKARI NEW }rxmnm‘gl
Z—:ﬁ(‘gwl NTE NIAPWOT VOOOT: NEW
NICIT New NICIY New NIp®wT NTE TKOL:
2INa NTE Hlkplc*roc Mennovt cuow
\epwm*: 0702, hTqueN&HT da
neqﬁ?xacna €Ta NEQXIX 8aMI0e]:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON. K‘rpfe €A EHCON.
K-pie enercon.
HlﬁpecB'r‘repoc:

A NITOT éﬁ(‘gwl KATA NOYWI KATA
cpHéTe $wkK N2A90T: naﬁomoq V12,0
WITKAR: 1apoveid NX€ Neqb?xum:

)JAPO‘F&Q&I ;\IKG NEYOTTAZ,.

CGBT(!)TC[ GOTKPOK New ovwed:
0ov02 &PIOIKONOMIN VTENXINWND KA TA

]TGTGPNOC{PI.

Cuov EMICAOM NTE Tpoum 2iTen
TEKVETYPHCTOC €8B€ NIZHKI NTE
TIEKAAOC: €8¢ fo;Hpa New Tiopdanoc
NEY TIYEVMO NEW mpeuﬁxwm: New
€8BHTEN THPEN Ha NHETEPREATIIC éponc

0702, €TTWH?, )JJTGKP&N €607aB.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.
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Xe NeENBA NOTON NIBEN
ceepae%mc €POK: K€ NBOK €Tt

N‘TO“‘Z)pG NWOo¥ HEN 0F¥CHOT ENANEY.

mplowf NEMAN KATA
TEKMETATAB0C: PH €TT %pe hcapz
NIBEN: 202, NNENZHT hpagy NEL
0TOTNOY: &INA ANON 2®N Epe Eppwggl
NTOTEN €N 2,whB NIREN NCHOW NIBEN:

NTENEP20TO HEN 2,0B NIBEN NATABON.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the King (President)

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

[Ta2m on wapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullen6oic
002, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HISCPICTOC.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC WITEVVOITTE aplipue‘rf
II6oic THTTOEAPOC (TT0%PO) NTE TIENKA2!

TeKBWK.

Tl RKWN:
T wBe 2inva nTe MixpicToc
ITenno%T THITEN N2ANNAI NEW

21&NM€T$QGN&HT UITENB0 NNIEZOVCIA

il gl Allal) Api gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the president (king) of
our land, Your servant.

Deacon:

Pray that Christ our God
may grant us mercy and
compassion before the
ruling authorities, and
soften their hearts toward us
for that which is good at all
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€ETAMASI NTGqGPnZ\?x&ZIN LTOFV2ZHT
€50%N GPON €MATAB0N NCHOT NIBEN:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

IIi2aoc:
K‘rplé €2 €HCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

N pez Epoq HEN OTZIPHNH New

OVUEOVHI NEX O“‘MGTX(!)PI.

Uapowﬁnexwow Na¢| THPOT¥ NX€
NIBapBapoc: NIEBNOC NHEBOTWUY)
NNIBOTC: ﬁpoc OHETE BWN THPOY

NETOENIA.

Cax1 edpHi emeHT €oBe T2IPHNH
NTE TEKOTI VMATATC €807aR

NKABOAIKH NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

UHic NAC| EMETI €EZANZIPHNIKON
€H0oTN €PON New €H0¥N €TEKpaN

€607aB.

SINa ANON 2WN eNWND HeN 0vBIOC
€CJ20TPWOT 0F02 €JWPC]: NCEXEVTEN
€NY)OT HEN METETCERHC NIBEN NEW

VETCEMNOC NIBEN €H0vTN GPOK.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

times, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.

Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
prosperity.

Speak in his heart for
the peace of Your one only
holy catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Departed

l'llﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2um on wapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullen6oic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcove

Hl§(;p|CToc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C THMAIPWNI: zxplcpne‘m
IToo1c NNIvYH NTE NeKeBIAIK

ETATENKOT NGNIO"I' N€EY NENCNHOY.

|1 [YNEVCONE

Twh2 exen NENIOT NEM NENCNHOY
ETATENKOT ATMTON MUWOT BEN
dnaz T ;,!HlacPICTOC ICX€EN TIENER,:
NeNIoT esovaR h&pxn\emcmnoc Ke
nenioT Nemickomoc: Neniot
N2HTOTMENOC K€ NeNIOT
hﬁpecB?Tepoc NEW NENCNHOY
NAIAK®WN: NENIOT MMONAY0C: Ke
NENIOT NAAIKOC: Nem éépm €xeN

T&N&H&TCIC THPC ;\I‘TG NlacPlC‘Tl\&NOC.

2INA NTE Hlkplc*roc Iennowt
Tinon ;\INO‘F'L]J")"XH THPO% deN
mnapazlcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN h‘req\epnmw NEMAN: Brreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

bl Y A f

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

55

(Call)
(JSI aglal) 4 Jluitd Liai g
€ o Lialiia g Ligd) g U, L)

_&u.d\

i by dadla (g Gullal g Jlud

dape (alil Gy g SH ¢ el
L) g Ll o) g8 5

soubadd)

Gl Ui ga g Uil oo | gullal
Chag¥) (o2 1 gaadip o) 98

LT g ) e praesally
ABBLLYY sy Cppeal)

Ll g Ad8lud Ll g

O gadl) L g cdiaaladl)

Ll g chocsaladid) L5 g3

G839 «Colalad) Uil g cclaa )
Lmaaaal) JS L

pe sl gty Uigl) grasall (S
g el (ugd B A cpranl
Sy can, Lina gy L
Lllad W



IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.
l'ImpecB‘r‘repoc:

NpxaTaziom [ooic vavTon
NNOTY¥Y(H THPOT 3€N KeN| NNeNIOT

€00val: meaan New lcaak Nen

lakwa.

Wanovwor SeN 07VA NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTENTON: HEN

HIH&P&ZICOC NTE TIOTNOY.

Ihva €TAYPWT €BOA NOHHTC NxE€
THUKA2, NSHT NeW TAYTIH New
mejia20: €N POYWINI NTE NH €607aR

NTAK.

€KETOTNOC NTOTKECAPZ DEN
TIE200% €TAKOAWC]: KATA
NEKETMATTEAIA MUHI 002

NATUEONOTX.

eKGGPXZ\PIZGCGG NWOT NNIATAO0N
NTE NEKETIATTEAIA: NHETE MTT€ BAA
NaT EPWOT: O¥A€E UTTE VAYX COBUOT:

ANANRN

OTA€ VTTO%I G&PHI €XEN TIZHT NP(D!!I.

NueTakceBTwTov PnovT
NNHEBUEl MTTEKPAN €00vaB; Xx€ VUON
MOT WOTT NN€EKEBIAIK AAAA OTOTWTER

€BOA TiE.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day, which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.
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lcxe A€ 070N 0T METAMENHC 61
E—:pwow: I€ O‘meTA‘rTéqu 2WC pwKI:
E—:mepq)opm Nowcapz 0702 ATWWTII deN

TIAIKOCOL.0C.

Mook A€ 2,0¢C ATA00C 0702
lmmpwm bnovT &lez\Tazlom IT6oic
NeKeRIAIK hkpm‘n&noc Nopeozozoc
€T3€N TOIKOMENH THPC: ICXEN
NIMANGAT NTE PPH QA NECUANZWTT
NEW ICXEN TIEMZHT wa EppHc: THowal
THOTAI KATA TIEpaN nea Fowi Fow
KATa TIECPAN: K‘rpfe VAMTON NWOT

KW NWOT €ROA.

Xe vuoN 2l er‘raB eowAeB
OTA€ KAN 0V€2,007 NOVYWT TIE neqwné

SIXEN TIKARI.

Mewov ven 2au nH [T6oic eaki
NNOTEWYH MAMTON NWOT: 0702,
napo‘répﬁenﬁ(‘ga Rr]‘ne‘ro‘rpo NTE
NIC}JHO‘!‘I\.

JLNON A€ THPEN ApIXAPIZECOE NAN
NITENX WK Nf}cpncninoc: €qpanNak
0Tek100. 0702, 10! NWOT NEVAN
;\IO‘K‘LQGPOC NEW OTk?xHPOCZ NEW

NHeBO0vVARB THPO‘K‘ NTAK.

IIi2aoc:

K“cple €2 EHCON.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Oblations

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

[Ta2m on wapentezo ebrovt
TMANTOKpPATWP: PiewT ullenborc
002, [lennovT ovoz IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

Tenta0 ovoe, TeENTWRS
NTEKMETATAB0C THAAIPWAL: aplcpue‘rf
[I601c nntewcia mﬁpoccpopa
mggenéuo*r NTeE NH\e*rmepﬁpoccpepm:

€EOTTAIO NEX OTVWOV )JJTGKP(‘,\N €0607aB.

IhiAakwN:

TwBe, exen NHETC! hEppr‘r(‘Q
NNI®TCIA Nlﬁpoccpopa Nli\nz\pxu NIN€E2,
NIE:QOINO‘rql NICKETIACHA NIZWW }\lwg;
NIKTMIANION NTE mnafwep(‘gwm(‘gl:
2INa NTE l'[lkplc*roc Mennovt Toyebiw
NWOT d€N lepovcainy NTE TE:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB'r‘repoc:

Worov €pOK €xeN
TIEK8TYCIACTHPION €60%aB NEAAOTIVNON

NTE TYE: €07COOI NCeOINO¥qI €dorN

Ol AN Al f
Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
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GTGK)JG‘TNI(‘Q'I’ €THEN NIPHOVI: €BOA
2ITEN TIYEVWY! NTE NEKATTEAOC NEM
NGK&PXI&S’YGZOC €60%aR.

UdpHT eTakgwir epok NNIAWpPON
NTe TeMH! D BeA: New Fovcia NTe

TeNIWT dhBpaaw new TTebr cNovT NTE
TxHpa.

Hz\lpHT ON NIKEEVYXAPICTHPION NTE
NEKEBIAIK QOTIOT €POK: NA TIIZ070 New
Na TIKOVX!: NHET2HTT NEW NH €80TWN2,

€ROA.

MHHeoovwy) €INI NAK €307N 0702
2UON NTWOT: NEL NHETATVINI NAK
€d0%vN HeN TTAI€2,007 NTE POOT

Nnamwpon Nal.

Uo! Nwow NNIATTAKO NTWeBIw
NNHEBNATAKO: NA NIPHOTI NTWeBIWw
NNATIKA2I: NIGJAENER, NTYERIW
NNmpocovcHov. MovHoT NoTTaMmION

222,07 €EBOA HeEN aATAO0N NIBEN.

UaTakTO %pwow [I60ic NTX0n
NTE NEKATTEAOC NEW NEKAPYIATTEAOC
€00valb : ;JE})PHT E—IT&‘I‘GPEDMG‘N\
MTEKPAN €807AB 21XEN TIKAZ:
&pmo‘me‘n\ 2wow [100ic den

‘TGKL!G'TO‘FPOZ 0702, HEN TIAIKEEWN dal

holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.
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1!1'[€Pfx,‘&‘i” NCWK.

ILiaaoc:

K‘z‘ple €A EHCON.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Catechumens

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

[Ta2m on wapentzo ebnovt
Hman*roxpa*rwp: PiwT ullenborc
002, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe
Hl§(;p|CToc: Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C WITEVOTTTR mplEpneTf
T1601C NNIKA THYOTMENOC NTE TTEKAAOC

Nl NWO7.

IhiAakwN:

T w82, €X€N NIKATHYOTLUENOC NTE
TENAAOC: 2INA NTE HlkplC‘roc
Mennovt cuow \epr‘r NTeq‘raxpr‘r
deN TINA2T €TCOTTWN Wa TN NDAE

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

IIi2aoc:

KTPIE €A €HCON.
Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

anaxpwov deN miNa2T €50%N

\GPOK. Cwxm NiBeN ;!MGT(‘D;)Z\M(A)G

IAMAON 21TOV €RoA BeN TIOV2HT.

Gl 9 gall Apil gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We
ask and entreat Your
goodness, O Lover of
mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.

Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm
them in the Orthodox faith
to the last breath and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.
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[lexnomoc Tek2,0f NEKENTOAH
NEKVEBUHI NEKOTAR,CASNI €B0TAR.

Uacraxpwm* NZ)le DEN MOT2HT.

UHic Nwow €6POTCOTEN ﬁTaxpo
NNICAXI €TATEPKATHYIN MUWOT
NSHTOT: BEN TICHOT A€ €TOHY)
napovepﬁenﬁ(‘ga WTTIXWKEN NTE
mow&&en wict éﬁxw €BOA NTE
No¥NOBI: ekcoBT VOWOT Nowepcpel NTE

ITeknnevva €oovaB.

ILiaaoc:

K‘z‘ple €\ EHCON.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
And in due time, let them
be worthy of the washing of
the new birth for the
remission of their sins, as
You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.

People:
Lord have mercy.

The Lagan Litanies

Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

Uapemxoc THPEN BeN 070 WAK
N2,0%0 Tent20 uIlfoic enxw mumoc xe:
TeNT20 EPOK IT6o1c cwTesn E—:pom 0702,

Nal NaN.

Iliaaoc:

K‘rpl% €A €EHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

IT6'0ic Provt TIMANTOKPATW):

Tipeet NCHOY NIBeN MmiNal: TenT20

GPOK IT6oic cwTem GPON 0702, NAl NAN.

Glatlalf

Priest:

Let us say with joy, and
ask The Lord saying; we
ask You O Lord to hear us
and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O God the pantocrator,
giver of mercy at all times;
we ask You O Lord to hear
us and have mercy on us.
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IIiaaoc:

K‘FPIE—Z €A EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PHeTT Rmeqkwpe& HeN
ome*rpanab 0702, €qdat WTTINAL NEW
T2M0T NCHOV NIBeN: TenT20 Epox

IT6oic cwTem GPON 07%02, NAI NAN.

Iliaaoc:

K-pie enercon.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

CDH%Taqxw Nneqnz\ lmoggl 2I%XEN
NIOHTI: 0%02, acjewo T NNILWOT BeEN
TEYRIX eTamazl TeNt20 E—:pmc IT6oic

CWTEN GPON 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘rplé €AEHCON.
Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

CDHETa.qg;I NNITWOT HeN TegxIx
0702 :TCDG deN TEYEPTW TKa2,l THPY
den Teqdopric: Tent20 \ep01< II6oic

CWTEW EPON 0¥02 NaI NaN.
IIi2aoc:
K‘FPIG €A EHCON.

l'ImpecB'rTepoc:
ITooic NO2EW VTTEKAAZOC: CLOT

GTGKKZHPONOHIAZ XGLUT(‘QINI

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who is generous
in giving His talents, who
descends His mercy and
grace at all times; we ask
You O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who made the
clouds His foot stool, and
gathered the water with His
great hands; we ask You O
Lord to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who weighed the
mountains by His hands,
and measured the heaven by
His span, and the earth by
His fist; we ask You O Lord
to hear us and have mercy
on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord save Your
people, bless Your
inheritance, and care for
Your people by Your mercy
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MTTEKAAOC DEN 2aNNAI NEM
2ANMETWENZHT: TeNT20 epok [l6oic

CWTEW GPON 0%02, NAI NAN.

IliAaoc:

K‘rplé €AEHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

T6oic crow eNIKAPTIOC NTE TIKAZ:
ANITOY €TIWWI KATA NOTW)! NEW
NoTeTpwN: TenT20 epok T6oic

CWTEN GPON 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘z‘plé €AEHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

6°1c1 wrrTAT ankpnc*nanoc: Eplapo
NTE TEWN TEEN| €BOA HEN TIEKCMOT
EKECVOT ETIY(AON NTE Tponm 2ITEN
TGKneTf\)CPICTOCZ TeNT20 épox IT6oic

CWTEW GPON 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Uapovepyoprn NTA20N NYWAEN
NXE NEKMETWENZHT €TOY): ITEN
TX0N hneKE:Tmpoc €607aB
Npeq‘rwéo: TeNT20 E—:pmc II6oic

CWTEW GPON 0702, NAI NAN.

and compassion; we ask
You O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord bless the fruits
of the earth. Raise them to
their measure; we ask You
O Lard to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Raise the state of the
Christians. Fill the river of
Gihon from Your blessings,
bless the crown of the year
with Your goodness, we ask
You O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Let Your compassion
speedily reach us, and Your
many mercies come to us
through the power of Your
Holy live giving Cross, we
ask you O Lord to hear us
and have mercy on us.
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IIiaaoc:

K‘FPIE—Z €A EHCON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

&ITeN NITwR2 NTe TeeoToKOC
eoovaB Uapia: nen mErro‘r hapxn
aNsTeAoc esoval: UiycaHA New
S’aﬁpm?x: Neyw PagaHA New COTPIHKZ
New e Tow NZWON NACHMATOC: NEW
TXOVT E{Tow hﬁpecB‘rTepoc: NEW
masioc lwaNNHe Tipeefwuc: New
NaboIC NIOT NATIOCTOAOC: NEM
ﬁxopoc THPY NTE NHEBOTAB NTAK:

M&PGNXOC THPGN HEN OVCUH NOTVWT.

IIiaaoc:

D UHN: K‘K‘PIG €AEHCON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Through the
supplications of the
Theotokos St. Mary, the
four holy archangels;
Michael, Gabriel, Raphael
and Sourial, the four
incorporeal creatures, the
twenty four priests, St. John
the Baptist, my fathers the
apostles and all the choir of
Your saints, let us all say in
One voice.

People:
Amen. Lord Have
Mercy.
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The priest holds up the cross with three lights while the people sing Lord have mercy a 100

times
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Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cilelaia¥) g s LY g adlaad) ;o o) DAY calsll sy o

Hlﬁpecﬁwepoc:

WAHA.

Ihiaax®N:

€m ITPOCGTXH CTABHTE.

The Three Litanies
Lﬂ,&\\gi Py |

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

ILiaaoc:

Ke Tw nNevwaTI cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentzo ebrovt
TMaNTOKpATWp: PiewyT ullenborc 0vo2,
[Tennow ovoz, IencwTHp lHcove

Hl§(;p|CToc.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C THYAIPWLI. &plEpne‘w\
IT6oic ;\ITEAPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607aB NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IliARKWN:

Hpoce‘rz&cee ‘\mep THC ;pHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOT TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.
Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

Oal €TYOTT ICXEN &‘F&PHXC

;\I'I'OIKO“'HGNH (‘g& &‘?PHKC.

eM\ Z\éﬁn Ji

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This, which exists from
one end of the world to the
other.
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Miaaoc THpow New NI02,1 THpOW
CU0T Epwow: T&IPHNH ‘T\GBOK deN
NIHOYI: MHIC \eépm ENENZHT THPOY.
D 2AAA New FrezIpHNH NTe TaIRIOC

daur: &Plx&PIZGCGG 2990C NAN N2,2O0T.

[liowpo (Ilimpoea poc) NiweTvaTO!
NIAPXWN NICOO NI NIHY) NENSEWET
NENXINLOY)! €50TN NEW NENXINLOY)!

€BOA: CEACHAOT DEN &IPHNH NIBeN.

HO‘rpo NTE Te,lpHNH 20! NAN
NTEKIPHNH: 2wh sap NIBEN AKTHITO¥

NaN.

Xpon nak Prov HencwTHp: xe
TENCWOTN NK€EO¥A! AN €BHA €POK:

HGKP&N €607AR TTETENXW 2.009.

U&PO‘V(DNZ) NX€ NHETE NOVN

wrvycH 21TeN Tlexnneva esovaB.

Ovoe, MTIENOPECAXENL 0L EPON ANON
da NeKeRIAIK: NX€ PuOT NTE 2,aNNOAL:

(0v2e€ da meKAAOC THPY].)*

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace of
this life, graciously grant to
us.

The king [president], the
armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

l'llﬁpecB‘rTepoc:

[Tam on wapentzo ebnovt
TIMANTOKPATWP: PrewT ulTenborc
0vo2, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

Hl§(;p|CToc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THLAIPWLI: APIPUET]
[ oic smeNTaTpIAPYCHE NIWT

€TTAIHOVT Napxl\epe‘rc mana aBBa (...).

s LY dud gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Nesw neqrce{ycpup ;\I?\ITO‘FPS’OC
TENIWT hnHTpono?xlTHc (l\\lémcmnoc)

aBBa (...).

IlARKWN:

[Tpocevzacee :rnep TOW &prepewc
HU®N TTATTA ABRA (...) mama Ke
TATPRAPXOT K€ i\pxl\emcmno‘r THC

METAAO TIOAEWC mxezmipmc.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOY €N TH
?\ITO‘K‘PYI& TOV TI&TPOC HUWN TOV

imHTponoNTO‘r (\emcmnov) aBBka

(...).

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).
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Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:

ben O‘r&pea ;&pea \epwow NAN:
N2ANMHY NPOMTTI NEW ZANCHOT
N2IpHNIKON. €¢xwK €BOA NoHEROTAR
€TAKTENZOVTOT €POC €BOARITOTK
MMETAPYIEPETC: KATA TIEKOTWY)

€607AR 0702, imzu(aplon.

€v@wT €BoA umcAX! NTE F1e8MHI
DEN OVCWOTTEN: EVANONI MTTEKAAOC

HEN 0T TOTBO NEL OTVUEBLHI.

Mew niemickomoc THpO%
hopeohozoc: NEY. NIZHTOTMENOC NEW
mﬁpecB‘rTepoc: NELY NIAIAKWN: NEW
Epnoe, THpPY NTE TEKOTI WNATATC
€80%aB NKABOVAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

eKGGPXZ\PIZGCGG NWOT NEVAN
NOT2IPHNH NEM 070TXAl €BoAdeN nal

NIBEN.

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us
peace and safety in every
place.
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”O‘K'TIPOCG‘TXH A€ GTO‘TIPI VLWOOT
G?JPHI €EXWN: (NG!.Q €XEN TIEKAAOC

THPC])™: NEW NOVN 2N \eépm €XWOT.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

(s g gadly () agdl shag
Ll sl g * (i JS (2 9)

ALY g o sdaad) o WL QY Led gl

Jpala s o

The deacon presents the censer to the priest, who puts &‘“ﬁ CALY )8 janall (uladl) a8, Ui
a spoonful of incense into it, while saying:

Worov €pOK exen
TIEKOTCIACTHPION €607aB: NEAAOTINON

NTE T)E €07CO0I NCBOINOTYL.

Novxaxi ven ‘THPO‘)" NHETOTNAT
GP(!)O‘FZ N€EY NHETE NCENAT Gp(!)O‘V AN
HeNDHWNOT 0702, VABERIWOT CATIECHT

NNOVOAAATE NYWAEN.

Noewov A€ ape2 epwov den
02 TPHNH NENOTAIEOCTNH: DEN

TEKEKKAHCIA €60%aB.

Iliaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

HlﬁpecB‘rTepoc:
[Ta2m on wapentzo ebnovt

TIMANTOKPATW): Pi1wT sllenbdoic

clelaiay) dud o)

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
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0o [lennovT ovo: IlencwTHp
lHcowc l'[l§(;plc*roc: Tentao ovor
TENTWR?, NTEKMETATABOC QITEVVOITT
&pl&me‘rf T60ic NNeNxINOWOTT: CMOT

E—ZP(DO‘)“.

IhiARK®N:
ITpocevezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TAY¥THC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

ILiaaoc:
K‘rpl;s €A €EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
UHic €8POTWWTI NAN NMemeNN

NATTAZNO: GGPGNAITO‘T KaTa

TIEKOTWW) €60%ahB 0702 LU.!&K&PION.

SaNHI NEVYCH: 2aNHI NTO%RO:
ZANHI NCUOT: APIYAPIZECOE MUWOT
NanN [I6oic: New NekeBialK €é@NHOT

LY ENENCWN (‘g& \GNG&.
The following litany may be said.

Iﬂ'ne‘rggam‘ge IAWAON BEN 0FXWK

goxc €BoADeN TTIKOCLOC.

IIcaTaNac New x00 NIBEN €T2,WOT
NTaQ Hendwuov 0702, waeebiwow

CATIECHT NNENDOAAATX NYWAEN.

and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.
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MicKANAAAON NEW NHeTfpl HUWOT
KOpLJOv: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NI?JGPGCIC.

MixaxI NTe TEKEKKAHCIA €607AR
IT6oic: PpHT NCHOY NiBeN New Frow

waeeBiwo.

BwA NTOVYLETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETXWR NYCWAEY.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT éapon.

MGoIC APITOT THPOT NATIPAKTON:
002, xwp €BoA nmovcodni: Dot
PHETAGXMP €BOA MTICOONI

N XITOPER.

Iliaaoc:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:

T wnk Tooic Prov: napovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napovcpw*r
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OVON NIBEN

esvocT hnekpan €60vaR.

ITex2a0c A€ MapeqYwI deN
TCROT \ee,anang;o N(‘go: NEYW aanéﬂa

NeBa: G‘K‘I\pl i,!TIGKO‘K‘(!)(‘g.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.
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Dben meuot new niveTyensHT
NeY fueruwpww NTE TEKUONOTENHC
N‘(/.)HIDI.' Ilenborc oroe Hencw THp

Incore IlixpicToc.

PDars 7€ €BoA 21707y épe mwor
NEY TITAIO NEY THIALAS! NEY
7‘1\7/7001@”/-/0/0: epﬁepm NAK NEUAY.
new ITimnerua €607aB /Q/Jecym/véo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘/vor NEY NCHOT NIBEN NEU Wa

ENES NTE NIENES THPO‘?".' ALHN.

ThiArRKWN:
€ncodra Oeor ﬁpocanen: K‘rplz-:
€AEHCON: K‘FPIE—Z €AEHCON:

ben ovueonH ...

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: Dot PiwT
TUTIANTOKPATWP: cpHéTaqeamo ;\I:F(DG
NEW TIKAZI: NHETOVNAT %pwov New

NHETE NCENAT GP(!)O“‘ AN.

Tennae T eovboic NovwT IHCOVC
icpicToc MyHpr udnovt
TIWONOS ENHC: TIICI €BoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPO‘)".

Ohad¥) (sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.
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0v0vWINI EROABEN OFTOTWN:
ovNovT NTauH eBoASeN ovnoTT
fwa&mm: OFLICI TIE OVOA IO AN TIE;
0v0o0vcioc Tie New DiwT CDH;Z‘T& 2Bk

NIBEN Wwm E-:Bo?x?,rro*rq.

Dal €Te €6BRHTEN ANON Fa NIpwWI
Ne €8Be TTENOYXAI aqf €TIECHT
eBABen :rcpe: aqh Icapz, eBoABeN
[Timneva €007aB New eBOASEN U&pl&

'I'T[APBGNOC 070 &qGPP(!)L!l.

O%vo2, ATEPCTAVPWNIN 1990¢] €2PHI
EXWN NAZPEN IlonTioc IIiaaToc:

AQUWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

0702 aqTwNY eBoAdeN
NHEBLWOTT F€EN TIIEZ007 VNARWONT

KATA NISPAGH.

A gwenaq Eﬁgwl ENIPHOTI
aceenct caovinay ullepioT: ke
TAAIN E{NHOT deN l'[eqf»o%" etean
ENHETOND NEW NHEBMWOTT: cpni—:*re

‘TGq)&GTO‘FPO OVABLOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
II6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBorden DiwT. Ceom)(‘g‘r \nnoq
cetwor Nag) New DioT new Tyrpr:

PHETAYCAKI DEN NITTPOPHTHC.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.
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€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?\omn NOTWMC NOYWT

E—:ﬁxw €BOA NTE NINORL.
The people chant the following.

TenxovyT €BOA BAaT2H
NFaNACTACIC NTE NIPECUWOTT: NEW

MW®ND NTE TIIEWN €ONHOV: A MHN.

SHTITTE Aqepuespe: Nxe lwaNNHC
mBATITHCTIC: € arfwuc wllboic: den

NILWOT NTE HIIOPZ&NHC.

AN

0%02 alcwTen eTcuH: NTe PiwT
ecwy) €BOA: xe€ dal TiE H&(‘ngl

[Tavenpr: eTartuat MJHTq.

Xe yovak xoval xoval: [MGoic
TUTIANTOKPA TWP: cpHZ-:Taqb' IWUC 2IMHP

nnnophamnc: %Aa NENNOBI NAN €ROA.

IIiaakwn:
l'[poccpepm K& Ta TPOTION: CTABHTE
KaTa TPouov: IC ANATOAAC BA€EYATE.

Hpocxwuen.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Aspasmos Adam
e‘.é_\]\ W‘g\

Behold John the Baptist
has witnessed, saying “I
baptized The Lord, in the
waters of the Jordan.

And | heard the voice,
of the Father proclaiming,
“This is My beloved Son,
with whom I am pleased.”

Holy, holy, holy, O
Lord, the Pantocrator, Who
was baptized in the Jordan,
forgive us our sins.

Deacon:
Offer. Offer. Offer in

order. Stand with trembling.

Look towards the East. Let
us attend.
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Hymn &I1Ten mﬁpecﬂla

Iliaaoc:
S1Ten NimpecBia NTe FeeoTokoC
€607aB Uapna: IT6oic APIZMOT NaN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

TenovwyT ok w IixpicToc:
New TTexiowT Navaeoc: Nnew TImNevua

€607aR: k€ AKOIWUC AKCWT LMUON.

€2eoc IPHNHC O7ClA ENECEWC.

Hlﬁpecﬁwepoc:

HasamH Tov Oeow TIATPOC: K€
ﬁxapnc*rov wonNosenovc: Tiow K‘rpw‘r
A€ Ke Oeov ke C(DTHPOC HUON: lHcov
XpicTov: ke H KOINWNIA K€ I\-IZ(DPG\&
TOV ATIOV TINETUATOC: | HUETA

TTANTWN TUWN.

IIi2aoc:

Ke veTa Tow TNevLATO COY.

HlﬁpecB'rTepoc:

DANW THWN TAC K&PZI&C.

ILi2aoc:

€xomen ﬁpoc TON K‘rplon.

AlY) 5l) g ey

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have been baptized
and saved us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

The Anaphora
B

Priest:

The love of God the
Father, and the Grace of the
Only Begotten Son, Our
Lord, God and Savior Jesus
Christ, and the Communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

People:
And with your spirit.

Priest:
Lift up your hearts.

People:
We have them with The
Lord.
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HlﬁpecB-r‘repoc:

G‘z*xaplc*rncwnen TW K‘rplw.

ILiaaoc:

D ZION K€ AIKEON.

The Divine Liturgy of the Water

Priest:
Let us give thanks to
The Lord.

People:
It is meet and right

slal) u.u\.ﬁ Sha \A.t,j 33

l'ImpecB'r‘repoc:
D ZION K€ AIKEON: AZION K€
AIKEON: AAHOWC vap DHEN OTVEBVHI:

AZION K€ AIKEON.

Meok ovnigyt nnovt T6oic: ovos
a&nggcpupl NE NEK2BHOTI: 0702, MMON
2,1 NCAXI €qpwy) ETMXINCMOT

énekf‘gc}mpl.

ben Texxou vap €BOA deN NHETE

;‘ICG(‘QOIT AN: axépe €NYAI NIBEN (ﬁy(!)Tll.

D KALONI NTKTHCIC DEN TIEKA AR
0702, €N TEKTIPONIA &KGPZI‘K’KIN

LIMKOCUOC.

Mook sap akawTN NTKTHCIC €BOA
DEN TUCTOT NCTINION: 0%02 KTy Aom
€X€N TIKYKAOC NTe FpouTi den

TIYTOT NCHOY.

Neok me €TO‘K‘C9€PT€P dATEK2H

NXE€ NIAYNALIC NNOHPON.

Priest:

Meet and right, meet
and right, truly indeed, it is
meet and right.

O Lord, You are the Great
God. Marvelous are Your
works. Words come short in
praising Your wonders.

By Your power, You
have made everything out
of naught.

You governed all
creation by Your might, and
managed the world by Your
care.

You originated the
creation out of the four
elements, and by Your
generosity crowned the year
with four seasons.

You are He before
Whom the rational powers
tremble.
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Mook Te eTaCCHOT €POK NXE TIPH.

Meox e eTac)fwov NAK Nx€ THO,.

Meok e €TOTCEMNI NAKK NX€
NICIOY.

Neok me €TAYCWTEY NCWK NX€

THOVWINI.

Meox me ETO‘repaoT DA TEK2H

0v02 G‘B"CGGP‘TGP VUOK NX€E NINOTVN.

Mook me €TOv0I AWK NAK NXE

NIALAIOY.

IhiARK®N:

] KABHMENI ANACOHTE.
l'ImpecB'r‘repoc:

Mook PHETAKOWAK NTe hEppHT
I\\IO‘K‘K&LQAPZ\.

Mook me GT&KT&XPO VITIKAZ!

SIXEN NIV WOT.

Mook me eTakT NO¥COBT unkw T

P10y B€N 0TY)W.

Neok me GTAKK(D(‘Q NaN !.UTI&HP

ETXINCWK NAN NOYNIGI.

|1 [YNEN O T

Ic aNaToAAC BA€WATE.

You are He Whom the
sun praises.

You are He Whom the
moon glorifies.

You are exalted by the
stars.

You are He Whom the
light obeys.

You are He Whom the
depths fear and tremble.

You are He Whom the
seas devotionally serve.

Deacon:
You who are seated,
stand.

Priest:
You are He Who spread
the heaven as a dome.

You have established
the earth on the waters.

You are He, Who
fortified around the sea with
sand.

You are He, Who
abundantly gave us the air,
S0 we may breathe.

Deacon:
Look towards the East.
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l'[mpecB‘rTepoc:
Cewenyyl 0K NXE NIXOL
NATSEAIKON CEOTWY)T MMOK NXE

]TXOPOC NTE NIATTEAOC.

Mook e eTOvCAKI MTIEKWOT NXE
NICGP&(DI)J Na TIICOO¥ NTEN2,. €EVSHA

0702, €T02I GP&TO‘F VITEK 0.

Heun leepowﬂm €TOY VRAA:
€T2,WAC LVWOT HEN NOTTEN?,. €6B€
TEKWOT N&Tgﬂ)wm €POC| ETZWC EVEW

120C:

IliAaoc:
Hlxepowﬂm CEOTWWT VUOK: NEW
Nicepadiu ceTwov NaK: €vwy) €BOA

ETAW L0C:

Xe azI0C ATI0C ATIOC: K‘rploc
CaBaWwe: TTAHPHC 0 OTPANOC K€ H SH:

THC ATI1AC COV AOZHC.

The Priest signs the water thrice, saying Agios at

each time, then he says:

HlﬁpecB‘rTepoc:

A TI0C. ATIOC. ATIOC.

Priest:

The angelic powers
serve You, and the choirs of
the angels worship You.

You are Whom the
Seraphim with six wings
declare glory.

And the Cherubim full
of eyes, fly and stand before
You, covering their faces by
their wings , because of
Your unapproachable glory,
praising You continuously,
saying:

Hymn the cherubim
&JJL&S\ cad

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:

“Holy, holy, holy, Lord
of hosts. Heaven and earth
are full of Your holy glory.”

Priest:
A TI0C. ATI0C. ATIOC.

78

(Rl
Qo g (AaSiMlal) <) gil) laads
Al G gha ot

e:\éb‘-wi‘ daaa (ahaly Qg:ﬂ\ |
Aadal) dsud) gl

a9 L) lalal Cily g saday g
OS8R (Lie) () gilliaal)

Sana Ja¥ agiaialy agh a9
G 9 Ada G ilall 8
splild

e A |

ol & gaa a9 L)
O s el ganay ashl b g
sCplild

U gd g d
oYl g sladd) Cigllall

JoetBY) dana e ils glaa

Ui psdhy A Culually slall (RIS adi

s g Al B e JS A L gn/
;R

A TIOC. ATIOC. ATIOC.



XowaB: YovaB: xovaB [T6oic: 0vo2,

5(;0‘;*&3 HeN 2wB NIBEN.

Meox sap meTyon NNovT
h&*rggopq €507N: 0702, Na*r&pxﬂ 0702

;‘I&TZ‘QC&XI imoq.

€aK! 21X€N TKA2I 0702, AKO1
NO‘wopcpH MBWK €Ak J€N OTINI

I\\IP(!)LU .

Ov2re Tap f\meKQqan ;spm( AN
TIENNHB €68€ NIVETWENSHT NTE
TIEKNAL €EKNAT ETTSENOC Nmpwm
E—:z\‘r(‘gen xWpI E-:poq 2ITEN NIAIABOAOC:

AAAA AKI 0%02, AKNA2MEN.

T eneporoosin umznoT
TENZIWIQ) MTUNAL NTENKWOT AN
NTEKMETPECEPTIEBNANET XK€ AKI 0702

AKNAZ2MEN.

IIi2aoc:
KaTa T0 €2 eoc cov K‘FPIGZ K€ WH

KATA TAC &M&PTI&C HUWN.

HlﬁpecB'rTepoc:
Mixdo A€ NTEe Tdvcic AKCLOT
épwo‘r AKTO%RO ;\ITMHTP& imapeennm

ITEN TTEKXINXPO.

Holy, Holy, Holy, You
are, O Lord, and Holy in
everything.

You are The Lord, the
Limitless Being, Who have
no beginning and
Indescribable.

You came to earth, and
took the form of a slave,
and became in the likeness
of men.

O our Master, because
of the compassion of Your
mercies, You could not bear
to see our human race
subdued by Satan, so You
came and saved us.

We confess Your grace
and preach mercy, and
cannot hide Your
beneficence, for You came
and saved us.

People:

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

Priest:

You blessed the natural
births, and purified the
virginal womb by Your
birth.

79

Lol cudl u g (9B (pu g8
S IS (2 ug g

cdgaaall b Sl AN i
sl x5
A gua gall

J8d @iy oa Y e
.wm“\,\&uécﬁ}a\g.\..ﬂ.“

Ol o Usgn Ly Jan
oda Jlat o) diaa ) cildi
ol A s 8 g )

Lald g euild

Aaa jlly i g dandlly i yiad
] Y ilua) A5 Y g
Lald

T A |

LUaAS Gl g e b elian <

;R
i ygda g (LgaS L Aadall il g
A sl ol



A c2We \GPOK Nxe TKTHeIc THpC

€TAKOTON2,C €EBOA.

Mook sap ekgon NNOTT AKOTONZK
2IXEN TIKARI: 0702 ancep{gcpnp imoggl

New NIP(D!.!I.

HlﬁpecB‘rTepoc:

A pravRZIN uTAIL®OT dal: voI

NAC LTI 0T NTE TIIIOPZ&NHC. D UHN.

IIiaaoc:

D UHN. D UHN. D UHN.

IimpecBvTepoc:
Mook akepasiazin NNIZAT NTE
THOPAANHC: €AKCWK €BPHI €XWOT

eBoA deN TPhe ullexnnerna esovaB.

002, akdonden NNIADHOTI NTE

nlzpaan €T2HT NZ)PHI NAHTC.
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The whole creation
praised You when You
brought it into being.

For, while You were
still God, showed yourself
on earth, and walked among
men.

The Priest signs the water
thrice, saying:

Sanctify this water and
grant it the grace of the
Jordan. Amen.

People:
Amen. Amen. Amen.

Priest:

You sanctified the ducts
of the Jordan when You
descended Your Holy Spirit
from heaven upon it.

You crushed the heads
of the dragon hidden
therein.

Now, O our Master, the
Lover of Mankind, our Lord
Jesus Christ, come and
dwell by Your Holy Spirit
upon it.

The Priest signs the water
by the Cross, and the
people reply after each
verse saving: Amen.

Sanctify this water.
Amen.

Let it be a spring of
blessing. Amen.
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Meox IT6orc Incove MixpicToc:
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Nazpaq nNwe.

A pure gift. Amen.

Absolving from sins.
Amen.

A chaser away of
diseases. Amen.

A fear unto the demons.
Amen.

Repelling to all
opposing powers. Amen.

Filled with all angelic
powers. Amen.

Purity to the soul, body
and spirit, to all who drink
of it. Amen.

For the healing from all
pains and sanctification of
homes. Amen.

Useful for every benefit
... Amen.

You, O Lord Jesus
Christ, have renewed our
nature, which have been
afflicted by sin, once more
by water and the Spirit.

You have drowned sin
by the water, which was
elevated in Noah’s time.
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You have freed the
Hebrews’ race from the
bondage of Pharaoh; by
Moses through the sea.

You have distinguished
Israel from the seduction of
Baal, through fire and
water, in the time of Elijah.

The Priest signs the water
thrice, saying:

You, also now, O our
Master, sanctify this water
by Your Holy Spirit.

Grant those who use it
by any means, or those who
touch it, or drink from it, or
bathe in it, that it may be
unto them cleansing,
blessing, purity and
salvation.

So that Your Name be
glorified, O Father, Son and
Holy Spirit, through the
elements, the angels the
people, the seen and unseen.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.
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People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

The Absolutions
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The First Absolution to the Son (inaudibly)
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Yes, O Lord, The Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and
scatter before us his every
design of wickedness
against us.
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For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son (inaudibly)
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You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
The Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.
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IIi2aoc:
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Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence with
You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Third Absolution: The Absolution to the Son
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O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten

TiMoNOSeNHC NUHpI 0702, NAOSOC NTe |Son and Logos of God the

85

Gasal) £ gus i) 2l L
QY Al AalS g un gl L)
cra Ul cillaly y (IS adab s 1)



ProvT PiwT: PHETACWAT NCNATS
NIBEN NT€ NENNOAI: 2,ITEN NEYUKATS

NOTXAI f\lpeq*rwéo.

CDGT&qNIqI €90%N JEN 2,0
NN€CATIOC 1A BHTHC 0702

NATIOCTOAOC €607aR €AYX0C NWOY.

e 61 NOTEN NOTTINETUA €CjOvaR:
NHETETENNAYA NOTNOBI NWOT €BOA
CEXH NWOT €ROA: 0702,
NHETETENNAAMONI WOT CENAALONI

L LWOT.

Mook oN FNOT TENNHB 21 TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR wcepéno*r
NNHETep&wB HEN OVMETOVHR KA TA
CHOW B€EN TEKEKKAHCIA €007AR: Exa
NOBI €BOA 2IXEN TIKAZI: 0702, ECHNZ,
0702, €RWA €BOA NCNATZ, NIBEN NTE

Faaikia.

jj'NO‘r oN TeNT20 0%02, TENTWRS,
NTEKMETATABOC TMAIPWMI: €2PHI
exenN NekeBiak. Maio} new NacNHOY.

NHew TaveTxwB: NAI ETKWAX

NNOTADHOTI UTTEN B0 VTTEKWOT €807ARB.

Ca2NI NAN WITEKNAL 0702, CWATI
NCNa%2, NIREN NT€ NeNNOBI. lcxe A€
aNep 2,1 NNOBI €poK HEN ovenl: 1€ HeN

OTVMETATENI: I€ DEN O‘K‘MGTQ)?\A&&

Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and
my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
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anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of
men, as a Good One and
Lover of Mankind, O God,
grant us the forgiveness of
our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence
with You.

Now, and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of
God, let us attend.

Priest:

Blessed be The Lord
Jesus Christ, the Son of
God; sanctification is by the
Holy Spirit. Amen.
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Instructions
Cilaglas

They bring a clean veil (corporal), and the priest dips
it in the water of the holy Lagan and signs the forehead
of the high priest thrice, in the same manner as John the
Baptist did unto our Master Christ. After that, the high
priest takes the veil (corporal) and signs the priests, the
deacons and the people on their foreheads.

Meanwhile, the deacons chant Psalm 150 followed
by Watos Psali.

Psalm 150
150 Lsa )

Cuov ebrovt den nHeeovaR ) !
saints. Alleluia.

THPO¥ f\lTaq. D AAHAOVIA.

Cuow E—IPOC{ deN TII‘T&XPO ;\ITG

TEXOM. N AAHAOTIA. Alleluia.

Cuow époq I—:épm 2I%X€EN

TEJUETAWPL. NAAHAOTIA.

One is the All-Holy
Father,One is the All-Holy
Son, One is the All-Holy

Praise God in all His

Praise Him in the
firmament of His power.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Praise Him according to
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Cuovw E-:poq KaATA ﬁ&ggm NTE
TeUETNIWT. DAAHAOTIA.

Cuov \epoq BEN OVCMH

NCAATIITTOC. MAAHAOTIA.

Cuow époq deN O‘r't}ra?fn-lplon NEw

OVKTOAPA. N AAHAOTIA.

the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with
psaltery and harp. Alleluia.
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TINevaTI. DAAHAOTIA.
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TWN EWONWN AVHN. NAAHAOTVIA.

DAAHAOTIA. DAAHAOVIA. AoZA

¢l 0 Oeoc HUWN. DAAHAOTIA.

A22HA0TA. DAAHAOVIA. [Tiwow

Pa Mennovt me. DAAHAOTIA.
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Praise Him with timbrel
and chorus. Alleluia.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia.

Praise Him upon the
cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
The Lord our God Alleluia.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory
be to our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory
be to our God. Alleluia.

Watos Psali

O God, who is glorified
in the counsel of the saints,
who sits upon the
Cherubim, He came and
manifested Himself to us.
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When John saw Him,
coming to the Jordan, to be
baptized by him, he said to
the people:

“Behold! The Lamb of
God who takes away the sin
of the world (John 1:29).
This is He of whom | said,
‘He who comes after me.

He shall baptize you by
the Holy Spirit” (Matthew
3:11). And | have seen and
testified, that this is the Son
of God (John 1:34)”.

John taught the people,
saying ‘I am not the Christ’
(John 1:20), but He Who
comes after me.

Whose sandals | am not
worthy to loose. He shall
baptize you with the Holy
Spirit and fire (Matthew
3:11).

Intercede on our behalf
O forerunner and Baptist:
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(0) () = g Iy aSaany ga
O gl g e Ul (11 :3
(34 11 Ga ) 4 o 92 128
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mﬁpoz\ponoc: wBamTicTHE: lwannHe | John the Baptist that He Lkl
< may forgive us our sins.
mpeq“l'wnc: NTGC{X& NENNOBI NAN
€BOA.
Thanksgiving Prayer after the Lagan
SRl axn &) 3N
IMimpecBvTepoc: Priest: :oalsl

TengenzuoT nToTk boIc

PnovT: xe AKépenepﬁenﬁ(‘ga NXWK

We thank You, O Lord
God, for You have made us
worthy to complete this
holy mystery.
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We ask and entreat of
You, O Lover of Mankind:
grant us cleanliness to our
souls and purity to the
body, so we may be pure
from all defilement.

Enlighten our souls and
minds to reveal to us the
knowledge of this mystery.

And lead us on high by
these examples.

For unto You is due all
glory, O Christ our God
with Your Good Father and
the Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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